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AVVERTENZE
• Prima di utilizzare il vostro nuovo casco Briko, leggete attentamente le 
istruzioni d’uso e conservatele. Se le istruzioni non fossero 
chiare vi preghiamo di contattare un rivenditore autorizzato Briko. E’ vostra 
responsabilità capire e seguire il corretto utilizzo del casco. Il non attenersi a 
quanto esposto potrebbe pregiudicare la protezione  dal casco. Nel caso 
di incidenti o morte causati da un uso improprio del casco, il fabbricante, 
licenziatario e\o distributore non si assumeranno alcuna responsabilità.
• La protezione  dal casco dipende dalle circostanze dell’infortunio; 
indossare il casco protettivo può non sempre prevenire la morte o invalidità a 
lungo termine.
• In ogni caso nessun casco garantisce una protezione totale da lesioni; non 
protegge nuca e viso, e gli urti potrebbero ripercuotersi sulla zona cervicale 
danneggiandola. Siate prudenti!
• Verificate la compatibilità di tutti gli accessori Briko in dotazione (seguire le 
istruzione di riferimento degli hangtag allegati al casco) che intendete 
utilizzare insieme al casco. Per esempio eventuali occhiali non devono interferi-
re con il corretto posizionamento del casco.
• Il casco è stato concepito per assorbire l’energia di un colpo con distruzione 
parziale della calotta o dell’imbottitura interna protettiva, o di entrambi. Questo 
danneggiamento può non essere visibile e pertanto qualsiasi casco che 
subisca un impatto dovrebbe essere scartato e sostituito con uno nuovo. Infatti 
l’urto può aver ridotto la capacità di assorbimento dei colpi della calotta (il 
materiale assorbente potrebbe aver svolto la sua funzione protettiva e 
potrebbe non essere in grado di sopportare un nuovo impatto). A maggior 
ragione, un casco che ha subito un impatto violento deve essere distrutto.
• Verificare lo stato interno ed esterno del casco Briko e del nastro prima e dopo 
l’utilizzo. Se si dovessero riscontrare tagli, abrasioni o qualunque altro danno, 
contattare il rivenditore autorizzato Briko o sostituire il casco.
• La durata del casco dipende da diversi fattori, inclusi gli sbalzi di temperatura, 
il contatto con prodotti chimici, la luce diretta del sole, l’uso improprio e l’uso più 
o meno intenso. 
Il casco ha una vita media di circa 2\3 anni; se il casco viene utilizzato intensa-
mente si consiglia una sostituzione frequente. La data di produzione è riportata 
all’interno del casco. Un casco dovrebbe essere sostituito quando mostra 
segni di usura.
• Utilizzare questo casco solo praticando lo sport per cui è stato studiato: non è 
adatto ad altri sport, soprattutto non è adatto al motociclismo.
• Anche un incidente a bassa velocità può provocare ferite serie o mortali. 
Bisogna sempre rispettare i limiti di velocità e le norme imposte dal codice 
stradale, percorrendo percorsi sicuri e non accidentati; non correte rischi 
inutili!

COME INDOSSARE IL CASCO  
Non potete mai prevedere in quale momento avrete bisogno del casco, 
pertanto indossatelo correttamente ogni volta che praticate attività sportiva, 
come dalle figure 1, 2, 3, 4, 5, 6 e 7. E’ importante sapere che il casco può 
proteggere unicamente se indossato bene. Provate diverse taglie e scegliete 
quella che sentite più sicura e confortevole sulla testa.

1. Il casco deve essere calzato perfettamente FIG.1, non deve lasciare scoperta 
la fronte o la nuca, FIG. 2, FIG. 3 e deve essere confortevole.
2. Per evitare il rischio che il casco venga scalzato dalla testa dell’utente, 
occorre regolare i divider nella posizione corretta appena sotto le orecchie 
FIG.4, FIG.5. 
3. Chiudere la fibbia FIG.6 e stringere bene il cinturino in modo che sia conforte-
vole. Non utilizzare mai il casco con la fibbia slacciata ed il cinturino non stretto 
correttamente: il casco è stato progettato per essere indossato unicamente 
con il cinturino chiuso dalla fibbia e stretto sotto la gola. Alcuni caschi sono 

dotati del sistema di regolazione taglie FIG.7 (diverso di modello in modello 
come da specifiche istruzione ad ogni singolo modello), che deve essere 
regolato dopo che il casco è stato indossato.
Anche per questi caschi valgono le istruzioni di cui ai punti 1, 2, 3.
5. Se il vostro casco è provvisto di frontino amovibile, posizionate e fissate il 
frontino nelle sedi (dx e sx) del casco.
6. Per garantire la massima protezione questo elmetto deve essere in stretto 
contatto con la testa e il sistema di ritenuta deve essere sempre correttamente 
regolato e utilizzato in conformità alle istruzioni appropriate fornite dal 
fabbricante.

ATTENZIONE
Prima di iniziare l’attività sportiva accertarsi sempre che il casco sia regolato 
correttamente, che la fibbia e le cinghie siano chiuse e ben ferme e che l’anello 
in gomma trattenga la parte eccedente di nastro. Le cinghie devono essere 
posizionate in modo da non coprire le orecchie e la fibbia deve trovarsi lontano 
dall’osso mandibolare. Controllare periodicamente durante l’attività che il 
casco sia nella posizione iniziale, altrimenti regolare nuovamente il casco nella  
posizione corretta. Non indossare cappellini, cappucci, capelli raccolti, 
auricolari, mollette per capelli per evitare che il casco ed il sistema di regolazio-
ne si allentino. Il casco è personale, non prestare il proprio casco ad altri: 
potrebbe compromettere la prestazione del casco.

ATTENZIONE
Non lasciare incustodito il proprio casco, non lasciare alla portata di bambini (a 
meno che non siano caschi previsti per loro) che potrebbero utilizzarli in modo 
scorretto; in questi casi esiste il rischio di strangolamento che potrebbe 
portare alla morte.

MANUTENZIONE, PULIZIA E TRASPORTO DEI CASCHI BRIKO
Quando non utilizzato, è preferibile conservare il casco protetto dalla luce 
solare; in ogni caso evitate di abbandonare il casco per lungo tempo alla portata 
di una fonte di luce e\o calore (es. il lunotto della macchina). I limiti di tempera-
tura entro i quali i materiali utilizzati mantengono le loro caratteristiche sono i 
seguenti: -20°C \ +50°C o –4°F \ +122°F. Evitare il contatto con sostanze 
corrosive o aggressive. Il casco (la calotta, l’eventuale visiera e l’interno) va 
pulito esclusivamente con acqua e sapone neutro e lasciato asciugare in 
maniera naturale; dopo l’utilizzo lasciare asciugare il casco in luogo fresco ed 
asciutto a temperatura ambiente. L’utilizzo di solventi o petrolio può alterare le 
caratteristiche del casco e comprometterne la sicurezza. Per lo stesso motivo 
è opportuno evitare l’utilizzo di decorazioni adesive e vernice. Non sono previsti 
accorgimenti particolari per i trasporto dei caschi. Per garantire l’integrità del 
casco, durante il trasporto si deve aver cura di non far battere il casco contro 
ostacoli e di non farlo strisciare o trascinarlo su qualsiasi superficie. 
Sono vietate riparazioni o modifiche (anche rimuovendo o aggiungendo 
particolari al casco) in quanto le caratteristiche di sicurezza del prodotto 
potrebbero risultare compromesse. Il fabbricante, licenziatari e\o il distributore 
non risponderanno di danni causati da modifiche o riparazioni  da 
soggetti non autorizzati. Non sono previste parti di ricambio che possono 
essere sostituite. In caso qualsiasi intervento di sostituzione di particolari, deve 

zato.
Smaltimento: non sono previste azioni particolari per lo smaltimento e si può 
procedere allo smaltimento seguendo le disposizioni legislative vigenti per i 
rifiuti solidi urbani. 

GARANZIA
LA GARANZIA BRIKO COPRE SOLO I DIFETTI DI FABBRICAZIONE A PATTO CHE I 
CASCHI SIANO STATI ACQUISTATI DA UN RIVENDITORE AUTORIZZATO.

La garanzia sarà applicata solo al normale o ordinario uso dei nostri prodotti, 
con le limitazioni sotto riportate:
A) I costi di assicurazione, di trasporto per e da un rivenditore autorizzato e altri 
costi diversi da quelli della riparazione sotto garanzia sono a carico del 
proprietario.
B) Rimangono salvi i diritti del consumatore, in forza di legge applicabile.
C) Briko stabilirà se il casco difettoso da produzione è quindi coperto da questa 
garanzia: nel caso non fosse possibile la riparazione del casco inviatoci, Briko 
potrà sostituirlo con un modello uguale o diverso, ma di pari valore, secondo la 
nostra opinione, senza ulteriori spese.
D) Per la validità della garanzia attenersi alle normative vigenti nello stato nel 
quale i prodotti Briko sono commercializzati. Per il mercato Europeo bisogna 
considerare 2 anni dalla data di acquisto.
E) Per ottenere il servizio di garanzia su difetti e vizi di fabbricazione il casco 
deve essere presentato ad un rivenditore autorizzato esibendo il tagliando 
allegato, confermato dal timbro e data del rivenditore o dallo scontrino di 
vendita.
F) La garanzia Briko perde ogni validità nel caso in cui il casco risulti usurato, 
manomesso, riparato da personale non autorizzato Briko, utilizzato per usi 
diversi da quelli per cui il casco è stato prodotto.

LA GARANZIA BRIKO NON COPRE
A) Alcun infortunio personale, qualsiasi altro tipo di danno o incidente dovuto a 
cattivo uso, incuria, infortunio, usura, maltrattamento, uso normale e improprio 
o impropria manutenzione o trattamento di questo casco;
B) Difetti o funzionamento non regolare che dovessero verificarsi dopo il 
periodo di garanzia;
C) Danni o funzionamento non regolare causati da un uso scorretto, irregolare, 
da modifiche apportate alla struttura originale ovvero da interventi da parte di 
non addetti al servizio di assistenza Briko.
D) Alterazioni o correzioni del certificato di garanzia ovvero dati errati, imprecisi 
o incompleti, vizi e difetti derivati dalla non conformità del contratto di vendita;
E) danni alla calotta, alla visiera, al cinturino, al rivestimento interno ed esterno, 
dovuti a usura, uso improprio o cadute, trasporto;
F) batteria (pila) nei caschi in cui è prevista;
G) danni da liquidi (es. acqua, acetone, vernici, solventi, ecc.) e danni da 
inosservanza delle istruzioni di mantenimento ed uso allegate al prodotto.
Le condizioni sopra riportate sono vincolate ad una valutazione dello stato di 
usura del casco da parte di Briko.

WARNINGS AND LIMITATIONS
• Before using your new Briko helmet, read these instructions carefully and 
keep them safe. For any questions about these instructions, please contact an 
authorized Briko reseller. It is your responsibility to understand how to properly 
use this helmet, and failure to follow these instructions could compromise the 
protection the helmet provides. The manufacturer, licensee and/or distributor 
shall assume no liability in the event of injury or death due to improper use of 
the helmet. 
• The protection provided by the helmet depends on the circumstances of the 
accident, and wearing the protective helmet may not always prevent death or 
long-term disability. 
• In any event, no helmet can guarantee total protection from injury, as it does 
not protect the face or the back of the neck, and impacts could damage the 
spine. Be careful! 
• Verify the compatibility of all Briko accessories provided (follow related 
instructions on the tags attached to the helmet) and which you intend to use 
with the helmet. Eyewear, for example, should not interfere with properly 
positioning the helmet.
• The helmet is designed to absorb the energy of an impact, which may partially 
damage the structure or internal protective padding, or both. This damage may 
not be visible, so any helmet that has been involved in an accident should be 
thrown away and replaced with a new one. Any impact may reduce the helmet’s 
ability to absorb future impacts (as the energy-absorbing material may have 
served its purpose and no longer be able to sustain another impact). Any 
helmet that has undergone a violent impact must be destroyed.
• Verify the internal and external condition of your Briko helmet and its straps 
before and after each use. In the event of cuts, scratches or any other damage, 
contact your authorized Briko reseller and/or replace the helmet.
• The life of your helmet will depend on a range of factors, including temperatu-
re change, contact with chemicals or direct sunlight, improper use, and the 
intensity of use. The helmet has an average life of roughly 2-3 years. In the 
event of intensive use, we recommend frequent replacement. The date of 
manufacture is provided on the inside of the helmet. Your helmet should be 
replaced as soon as it shows signs of wear.
• Use this helmet only when practicing the sport for which it is designed. It is not 
suited for other sports and is especially not suited for motorcycling.
• Even a low-speed accident may result in serious or fatal injury. Always obey 
speed limits and other rules of the road defined by law, and ride on safe roads 
that are in good condition. Take no unnecessary risks! 

HOW TO WEAR THE HELMET
You can never predict when you will actually need a helmet, so wear it properly 
every time you practice your sport. See figures 1 through 7.
It is important to understand that the helmet can only protect you when it is 
worn properly. Try various sizes and select the one that feels safest and the 
most comfortable. 

1. The helmet must be properly worn FIG. 1, forehead and back of the head must 
be covered, FIG. 2, FIG. 3, and the fit should be comfortable.
2. To prevent the helmet from coming  the wearer’s head, the dividers must 
be set to the proper position just below the ear FIG. 4, FIG. 5.
3. Close the clasp FIG. 6 and tighten the strap so that it is comfortable. Never 
use the helmet with the clasp unhooked or the strap not properly tightened. The 
helmet is designed to be worn solely with the clasp closed and the strap 
tightened around the neck.
4. Some helmets are equipped with a sizing system FIG. 7 (that varies from 
model to model as described in the instructions for each individual model), 
which is to be regulated after the helmet has been placed on the wearer’s head. 
Points 1, 2 and 3 of these instructions also apply to these helmet models. 

5. If your helmet has a removable visor,  the visor in the proper mountings 
(right and left). 
6. For maximum protection, this helmet must remain in close contact with the 
wearer’s head, and the fitting and retention system must be properly regulated 
and used in accordance with the instructions provided by the manufacturer.

IMPORTANT
Before beginning your sports activity, make sure that your helmet is properly 
adjusted, that the clasp is closed, that the straps are tightened, and that the 
rubber ring is tight around the excess lengths of strap. The straps must be 
positioned in such a way that they do not cover the ears, and the clasp must not 
be close to the jawbone. While wearing your helmet, occasionally ensure that it 
is still in the proper position. If not, adjust the helmet again so that it is. Do not 
wear caps, hoods, earphones, hairclips, pony tails or similar, as these may 
cause the helmet and its sizing system to be too loose. Your helmet is a 
personal protection device and should not be lent to others, as this could 
compromise its performance.

IMPORTANT
Do not leave your helmet unattended or in reach of children (unless it is a 
helmet designed for children) to ensure that it will not be used improperly. The 
helmet presents a risk of strangulation, which could even result in death.

MAINTENANCE, CLEANING AND TRANSPORT OF BRIKO HELMETS
When not in use, it is best to store the helmet away from direct sunlight. In any 
event, avoid leaving the helmet near sources of light and/or heat (e.g. a car’s 
sunroof) for extended periods of time. The following is the temperature range 
within which the materials used in the helmet’s construction maintain their 
characteristics: –20°C to +50°C (–4°F to +122°F). 
Avoid contact with corrosives or other harsh substances. The helmet (structu-
re, interior, and visor if provided) is to be cleaned solely with water and a neutral 
soap and left to air dry. After each use, allow it to dry at room temperature in a 
cool, dry place. The use of solvents or petroleum products can alter the 
characteristics of your helmet and compromise your safety. For the same 
reason, it is best to avoid the use of decorative stickers and paints. There are no 
special steps required for transport. To ensure the integrity of your helmet, 
make sure to avoid impacts to your helmet during transport and do not drag the 
helmet across any surface. 
Repairs or alterations (including removing  components or adding them to the 
helmet) are prohibited as this may compromise the safety performance of your 
helmet. The manufacturer, licensee and/or distributor may not be held liable for 
any damage caused by unauthorized repairs or alterations. 
There are no parts of the helmet that may be replaced. Any replacement of 
parts of the helmet must be done by the manufacturer or other authorized 
party.
Disposal: There are no special indications for helmet disposal. Dispose of your 
helmet in accordance with local applicable laws concerning the disposal of 
solid waste. 

WARRANTY
THE BRIKO WARRANTY COVERS MANUFACTURING DEFECTS ALONE AND 
ONLY FOR HELMETS PURCHASED FROM AN AUTHORIZED RESELLER. 

The warranty shall apply solely to standard or ordinary use of our products and 
with the following limitations:
A) Costs for shipping and insurance to and from an authorized reseller and all 
costs other than those of the warranty repair are to be borne by the owner.
B) Applicable laws protecting consumer rights shall remain in e
C) Briko shall determine whether a helmet presenting a manufacturing defect 
is covered under this warranty. Should it not be possible to repair a helmet 
submitted to us, Briko will replace it with the same model or a

 we determine to be of equal value at no further expense to you.
D) For warranty validity, the laws and regulations applicable in the nation in 
which the Briko products are distributed shall apply. For Europe, warranty 
validity is to be considered 2 years from the date of purchase. 
E) In order to receive warranty service for manufacturing defects, the helmet 
must be returned to an authorized reseller together with the included warranty 
card bearing the date of purchase and the reseller’s  stamp or with the receipt 
of sale. 
F) The Briko warranty shall lose all  in the event the helmet presents 
signs of wear and tear or has been altered, repaired by parties not authorized 
by Briko, or used for purposes other than those for which the helmet was 
intended.

THE BRIKO WARRANTY DOES NOT COVER
A) Any personal injury or other type of damage due to misuse, poor care or 
handling, accident, wear and tear, ordinary or improper use, or other improper 
maintenance or handling of this helmet;
B) Defects or irregular functioning that should occur after the warranty period;
C) Damage or irregular functioning due to improper use, to alterations to the 
original structure, or to any interventions by parties not authorized to provide 
Briko assistance;
D) Corrections or other alterations to the warranty certificate; wrong, inaccura-
te, or incomplete information; defects resulting from failure to comply with the 
sales agreement;
E) Damage to the structure, to the visor, to the straps, to the internal covering, 
or to the external shell due to wear and tear, improper use, falls, or transport;
F) Helmet batteries, where applicable;
G) Damage caused by liquids (e.g. water, acetone, paints, solvents, etc.) or due 
to failure to observe the maintenance and use instructions provided with the 
product.
The terms and conditions above are subject to an assessment of the wear and 
tear of the helmet by Briko.

MISES EN GARDE ET RESTRICTIONS
• Avant d’utiliser votre nouveau casque Briko, lisez attentivement le mode 
d’emploi et conservez-le. Si les instructions ne sont pas  claires, 
nous vous prions de contacter un revendeur agréé Briko. Il est de votre 
responsabilité de comprendre et de suivre l’utilisation correcte du casque. Le 
fait de ne pas suivre les indications pourrait compromettre la protection 
par le casque. En cas d’accidents ou de décès provoqués par une utilisation 
impropre du casque, le fabricant, le titulaire de licence et\ou le distributeur 
n’assument aucune responsabilité. 
• La protection  par le casque dépend des circonstances de l’accident ; 
porter le casque de protection peut ne pas toujours éviter la mort ou l’invalidité 
à long terme. 
• Dans tous les cas, aucun casque ne garantit une protection totale contre les 
lésions ; il ne protège pas la nuque et le visage, et les chocs pourraient se 
répercuter sur la zone cervicale et l’endommager. Soyez prudents ! 
• Vérifiez la compatibilité de tous les accessoires Briko fournis (suivre les 
instructions de référence des étiquettes mobiles jointes au casque) que vous 
souhaitez utiliser avec le casque. Par exemple, d’éventuelles lunettes ne 
doivent pas interférer avec le positionnement correct du casque.
• Le casque a été conçu pour absorber l’énergie d’un coup avec destruction 
partielle de la calotte ou du rembourrage intérieur de protection, ou des deux. 
Ce dommage peut ne pas être visible et donc tout casque qui subit un choc 
devrait être mis de côté et remplacé par un nouveau casque. En  le choc 
peut avoir réduit la capacité d’absorption des coups de la calotte (le matériau 
absorbant pourrait avoir rempli sa fonction de protection et pourrait ne plus 
être en mesure de supporter un nouvel impact). À plus forte raison, un casque 
qui a subi un impact violent doit être éliminé.
• Vérifiez l’état de l’intérieur et de l’extérieur du casque Briko et de la sangle 
avant et après l’utilisation. Si vous deviez vous apercevoir de coupures, 
d’abrasions ou de tout autre dommage, contactez le revendeur agréé Briko ou 
remplacez le casque.
• La durée de vie du casque dépend de plusieurs facteurs, y compris les 
variations de température, le contact avec des produits chimiques, la lumière 
solaire directe, l’utilisation impropre et l’utilisation plus ou moins intense. Le 
casque a une durée de vie moyenne d’environ 2\3 ans; si le casque est utilisé 
de manière intensive, nous conseillons de le remplacer fréquemment. La date 
de production est reportée à l’intérieur du casque. Un casque devrait être 
remplacé quand il montre des signes d’usure.
• Utilisez ce casque uniquement pour pratiquer le sport pour lequel il a été 
conçu : il n’est pas approprié pour d’autres sports, surtout il n’est pas approprié 
pour le motocyclisme.
• Même un accident à basse vitesse peut provoquer des blessures graves ou 
mortelles. Il faut toujours respecter les limites de vitesse et les normes du Code 
de la route, en prenant des parcours sûrs et non accidentés ; ne courez pas de 
risques inutiles! 

COMMENT PORTER LE CASQUE
Vous ne pouvez jamais prévoir à quel moment vous aurez besoin du casque, 
donc portez-le correctement toutes les fois que vous pratiquez votre activité 
sportive, comme sur les figures 1, 2, 3, 4, 5, 6 et 7.
Il est important de savoir que le casque peut protéger uniquement s’il est bien 
porté. Essayez plusieurs tailles et choisissez celle que vous sentez plus sûre et 
confortable sur la tête. 

1. Le casque doit être parfaitement ajusté FIG.1, Il ne doit pas laisser découverts 
le front ou la nuque, FIG. 2, FIG. 3  et il doit être confortable. 
2. Pour éviter le risque que le casque ne s’enlève de la tête de l’utilisateur, il faut 
régler les dividers dans la position correcte, à peine sous les oreilles FIG.4, 
FIG.5. 

3. Fermez la boucle FIG.6 et serrez bien la sangle afin qu’il soit confortable.
N’utilisez jamais le casque avec la boucle ouverte et la sangle mal serrée : le 
casque a été conçu pour être porté uniquement avec la sangle fermée par la 
boucle et serrée sous la gorge.
4. Certains casques sont équipés du système de réglage des tailles FIG.7 

 de modèle à modèle, voir les instructions spécifiques pour chaque 
modèle), qui doit être réglé après que le casque a été positionné. Les 
instructions dont aux points 1, 2, 3 sont valables aussi pour ces casques.
5. Si votre casque est muni d’une visière amovible, placez-la et fixez-la dans les 
logements (droite et gauche) du casque.
6. Pour garantir la protection maximale, ce casque doit être en étroit contact 
avec la tête et le système de retenue doit toujours être correctement réglé et 
utilisé conformément aux instructions fournies par le fabricant.

ATTENTION
Avant de commencer l’activité sportive, vérifiez toujours que le casque est 
réglé correctement, que la boucle et les sangles sont fermées et bien bloquées 
et que l’anneau en caoutchouc retient la partie en excès de la sangle. Les 
sangles doivent être placées afin de ne pas couvrir les oreilles et la boucle doit 
se trouver loin de l’os mandibulaire. Contrôlez périodiquement, pendant 
l’activité, que le casque est dans la position initiale, sinon réglez de nouveau le 
casque dans la position correcte. Ne portez pas de casquettes, de capuchon, 
les cheveux attachés, d’écouteurs, d’épingles à cheveux pour éviter que le 
casque et le système de réglage ne se relâchent. Le casque est personnel, ne 
le prêtez à personne: cela pourrait compromettre les prestations du casque.

ATTENTION
Ne laissez pas votre casque sans surveillance, ne le laissez pas à la portée 
d’enfants (à moins que le casque ne soit prévu pour eux) qui pourraient l’utiliser 
de manière incorrecte ; dans ces cas, il existe le risque d’étranglement qui 
pourrait conduire à la mort.

ENTRETIEN, NETTOYAGE ET TRANSPORT DES CASQUES BRIKO
Quand il n’est pas utilisé, il est préférable de conserver le casque de manière à 
ce qu’il soit protégé de la lumière du soleil ; dans tous les cas, évitez d’abando-
nner le casque trop longtemps à portée d’une source de lumière et/ou de 
chaleur (ex. la lunette arrière de la voiture). Les limites de température à 
l’intérieur desquelles les matériaux utilisés maintiennent leurs caractéristiq-
ues, sont les suivantes : -20°C \ +50°C ou –4°F \ +122°F. Évitez le contact avec 
des substances corrosives ou agressives. Le casque (la calotte, l’éventuelle 
visière et l’intérieur) doit être nettoyé uniquement avec de l’eau et du savon 
neutre, en le laissant sécher de manière naturelle ; après l’utilisation, laissez 
sécher le casque dans un lieu frais et sec, à température ambiante. L’utilisation 
de solvants ou de pétrole peut altérer les caractéristiques du casque et 
compromettre la sécurité. Pour la même raison, évitez l’utilisation de décorat-
ions adhésives et de peinture. Aucune mesure particulière n’est prévue pour le 
transport des casques. Pour garantir l’intégrité du casque, pendant le transport 
il faut faire attention de ne pas faire battre le casque contre des obstacles et de 
ne pas le traîner sur toute surface. Les réparations ou les modifications sont 
interdites (également enlever ou ajouter des pièces au casque) car les 
caractéristiques de sécurité du produit pourraient être compromises. Le 
fabricant, le titulaire de licence et\ou le distributeur ne répondent pas de 
dommages causés par des modifications ou des réparations e ectuées par 
des sujets non agréés. Il n’est prévu aucune pièce de rechange qui peut être 
remplacée. Le cas échéant, toute intervention de remplacement de pièces doit 
être e ectuée par le Fabricant ou par le personnel agréé.
Élimination : aucune action particulière n’est prévue pour l’élimination du 
casque et on peut l’éliminer en suivant les dispositions en vigueur pour les 
déchets solides urbains.

GARANTIE
LA GARANTIE BRIKO COUVRE UNIQUEMENT LES DÉFAUTS DE FABRICATION À 
CONDITION QUE LES CASQUES AIENT ÉTÉ ACHETÉS CHEZ UN REVENDEUR 
AGRÉÉ. 

La garantie sera appliquée uniquement à l’usage normal et ordinaire de nos 
produits, avec les restrictions dont ci-dessous:
A) Les frais d’assurance, de transport au revendeur agréé et les autres coûts 

 de ceux de la réparation sous garantie, sont à la charge du 
propriétaire.
B) Les droits du consommateur demeurent, conformément à la loi applicable
C) Briko déterminera si le casque défectueux de production est donc couvert 
par cette garantie: s'il n'est pas possible de réparer le casque qui nous a été 
envoyé, Briko pourra le remplacer par un modèle identique ou  mais de 
valeur égale, selon notre opinion, sans frais supplémentaires.
D) Pour la validité de la garantie, respectez les normes en vigueur dans le pays 
où les produits Briko sont commercialisés. Pour le marché européen, il faut 
considérer 2 ans à compter de la date d’achat.
E) Pour obtenir le service de garantie sur les défauts et les vices de fabrication, 
le casque doit être présenté à un revendeur agréé avec le coupon ci-joint, 
confirmé par le cachet et la date du revendeur ou par le ticket de caisse.
F) La garantie Briko perd toute sa validité si le casque est usé, altéré, réparé par 
du personnel non agréé par Briko, utilisé à des fins autres que celles pour 
lesquelles le casque a été fabriqué.

LA GARANTIE BRIKO NE COUVRE PAS
A) Toute blessure corporelle, tout autre type de dommage ou d'accident dû à une 
mauvaise utilisation, une négligence, un incident, une usure, un mauvais 
traitement, une utilisation normale et impropre, ou un entretien ou un traitement 
inapproprié de ce casque;
B) Les défauts ou un fonctionnement irrégulier pouvant survenir après la 
période de garantie;
C) Les dommages ou un fonctionnement irrégulier causés par une utilisation 
incorrecte, irrégulière, par des modifications apportées à la structure d’origine 
ou bien par des interventions de la part de personnel non préposé au service 
d’assistance de Briko.
D) Les modifications ou les corrections du certificat de garantie, ou bien des 
données inexactes, imprécises ou incomplètes, les vices et les défauts 
résultant de la non-conformité du contrat de vente;
E) Les dommages à la calotte, à la visière, à la sangle, au revêtement interne et 
externe, dus à usure, à utilisation impropre ou à des chutes, au transport;
F) batterie (pile) dans les casques où elle est prévue;
G) Les dommages provoqués par des liquides (ex. eau, acétone, peintures, 
solvants, etc.) et les dommages provoqués par le non-respect des instructions 
d’entretien et d’utilisation, jointes au produit;
Les conditions dont ci-dessus sont liées à une évaluation de l’état d’usure du casque 
de la part de Briko.

HINWEISE UND EINSCHRÄNKUNGEN
• Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der Anwendung Ihres neuen Briko-Hel-
ms aufmerksam durch und bewahren Sie sie gut auf. Bitte wenden Sie sich an 
einen Briko-Vertragshändler, wenn Sie die Gebrauchsanweisung nicht vollständig 
verstanden haben. Sie sind selbst für das Verständnis der Gebrauchsanleitung 
und die richtige Nutzung des Helms verantwortlich. Der Hersteller, der 
Konzessionär und der Händler übernehmen im Falle von Unfällen oder Tod 
aufgrund einer unsachgemäßen Nutzung des Helms keine Haftung.
• Der vom Helm gebotene Schutz hängt von den Umständen des Unfalls ab; das 
Tragen des Schutzhelms kann den Tod oder eine langfristige Invalidität nicht 
immer verhindern.
• Kein Helm garantiert vollständigen Schutz vor Verletzungen; der Helm schützt 
weder Nacken noch Gesicht, und die Stöße können sich schädigend auf den 
Halsbereich auswirken Bitte seien Sie vorsichtig!
• Überprüfen Sie die Kompatibilität des Briko-Zubehörs, das Sie verwenden möchten 
(Befolgen Sie die Anweisungen der dem Helm beiliegenden Hängeetiketten). Bei 
Verwendung einer Brille darf diese zum Beispiel nicht die richtige Position des Helms 
beeinträchtigen.
• Der Helm wurde dazu konzipiert, die Energie eines Stoßes mit Teilzerstörung 
der Helmschale oder der internen Schutzpolsterung oder beider zu absorbieren. 
Dieser Schaden kann möglicherweise nicht sichtbar sein; daher muss jeder 
Helm, der einen Stoß erleidet, ausgesondert und durch einen neuen ersetzt 
werden; der Stoß kann die Fähigkeit der Helmschale, Stöße zu dämpfen 
verringert haben (das stoßdämpfende Material könnte seine Schutzfunktion 
ausgeübt haben und eventuell nicht mehr in der Lage sein, einem weiteren Stoß 
standzuhalten). Dies gilt umso mehr für einen Helm der einen heftigen Stoß 
erlitten hat; er muss unbedingt entsorgt werden.
• Prüfen Sie den inneren und äußeren Zustand des Briko-Helms und des Gurtes vor 
und nach dem Gebrauch. Wenden Sie sich an den Briko-Vertragshändler oder 
ersetzen Sie den Helm, wenn sie Schnitte, Abschürfungen oder andere Schäden 
feststellen.
• Die Lebensdauer des Helmes hängt von verschiedenen Faktoren ab, darunter 
Temperaturschwankungen, der Kontakt mit chemischen Produkten, direktes 
Sonnenlicht, unsachgemäßer Gebrauch und eine mehr oder weniger intensive 
Nutzung. Die durchschnittliche Lebensdauer des Helmes beträgt ca. 2-3 Jahre; 
bei intensiver Nutzung des Helmes empfiehlt sich ein häufiger Austausch. Das 
Herstellungsdatum ist im Inneren des Helmes verzeichnet. Ein Helm sollte 
ausgetauscht werden, wenn er Abnutzungserscheinungen aufweist.
• Nutzen Sie diesen Helm nur zur Ausübung des Sportes, für den er konzipiert 
wurde; er ist nicht für andere Sportarten geeignet, vor allem nicht zum Motorra-
dfahren.
• Auch ein Unfall bei niedriger Geschwindigkeit kann ernsthafte oder tödliche 
Verletzungen hervorrufen. Halten Sie sich immer an die Geschwindigkeitsbe-
grenzungen und die Vorschriften der Straßenverkehrsordnung und befahren 
sie sichere Strecken ohne Unregelmäßigkeiten; gehen Sie keine sinnlosen 
Risiken ein!

WIE DER HELM ANGELEGT WIRD
Sie können niemals vorhersehen, wann Sie den Helm brauchen werden; legen 
Sie ihn daher immer  korrekt an, wenn Sie Sport treiben, wie in den Abbildungen 
1, 2,  3, 4, 5, 6 und 7 beschrieben.
Es ist wichtig zu wissen, dass der Helm Sie nur schützen kann, wenn er richtig 
angelegt wird. Probieren Sie verschiedene Größen aus und wählen Sie die, 
welche Ihnen das beste Gefühl von Sicherheit und Komfort auf Ihrem Kopf 
vermittelt.

1. Der Helm muss perfekt angelegt werden Abb. 1
Der Helm darf weder Stirn noch Nacken unbedeckt lassen (Abb. 2, Abb. 3) und 
muss komfortabel sein.

2. Zur Vermeidung der Gefahr, dass der Helm vom Kopf abgestreift wird, 
müssen die Gurtteile in die richtige Stellung direkt unter den Ohren gebracht 
werden (Abb. 4, Abb. 5). 
3. Schnalle schließen (Abb. 6) und den Gurt gut festziehen, sodass er komfortabel 
sitzt. Nutzen Sie den Helm nie, ohne die Schnalle zu schließen und den Gurt richtig 
festzuziehen. Der Helm wurde nur konzipiert, um mit durch die Schnalle geschlosse-
nem und am Hals festgezogenem Gurt verwendet zu werden. 
4. Einige Helme sind mit einem System zur Größenregulierung (Abb. 7) ausgestattet 
(von Modell zu Modell unterschiedlich, wie aus den spezifischen Anweisungen für 
die einzelnen Modelle hervorgeht), das reguliert werden muss, nachdem der Helm 
aufgesetzt wurde.
Auch für diese Art von Helmen gelten die in den Punkten 1, 2 und 3 genannten 
Hinweise.
5. Wenn ihr Helm mit einem abnehmbaren Schirm ausgestattet ist, setzen Sie 
diesen in die entsprechenden Aufnahmen (rx und sx) des Helmes ein. 
6. Damit dieser Helm maximalen Schutz gewährleisten kann, muss er in engem 
Kontakt mit dem Kopf getragen werden und das Rückhaltesystem muss immer 
korrekt reguliert und in Übereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers 
verwendet werden. 

ACHTUNG
Stellen Sie vor Beginn der sportlichen Aktivität immer sicher, dass der Helm richtig 
reguliert, die Schnalle und die Gurte verschlossen und gut angezogen wurden und der 
überstehende Teil des Bandes im Gummiring befestigt ist. Die Gurte müssen so 
angelegt werden, dass sie die Ohren nicht bedecken, und die Schnalle muss vom 
Kieferknochen entfernt positioniert werden. Überprüfen Sie während der Aktivitäten 
ab und zu, ob sich der Helm noch in seiner Anfangsposition befindet und bringen Sie 
ihn erneut in die richtige Stellung, wenn nicht. Tragen Sie keine Kappen, Kapuzen, 
zusammengebundenen Haare, Kopfhörer oder Haarklammern, damit der Helm und 
das Regulationssystem nicht Gefahr laufen, sich zu lockern. Der Helm ist auf Sie 
persönlich angepasst; verleihen sie ihn nicht an andere Personen, da die Leistung des 
Helms dadurch beeinträchtigt werden könnte.

ACHTUNG
Lassen Sie Ihren Helm nicht unbeaufsichtigt und bewahren Sie ihn außer 
Reichweite von Kindern auf (es sei denn der Helm ist zu deren Nutzung 
gedacht), die ihn falsch verwenden könnten; es besteht sonst Strangulation-
sgefahr, die zum Tod führen könnte.

INSTANDHALTUNG, REINIGUNG UND TRANSPORT DER  BRIKO-HELME
Wenn der Helm nicht benutzt wird, sollte er möglichst vor Sonnenlicht geschützt 
aufbewahrt werden; vermeiden Sie es in jedem Fall, den Helm längere Zeit einer 
Licht- oder Wärmequelle (Heckscheibe eines Autos zum Beispiel) auszusetzen. 
Innerhalb folgender Temperaturgrenzwerte bleiben die Eigenschaften der 
verwendeten Materialien erhalten: -20 °C \ +50 °C oder –4 °F \ +122 °F. Vermeiden 
Sie den Kontakt mit korrosiven oder aggressiven Sto en. Der Helm (die 
Helmschale, das eventuelle Visier und das Helminnere) dürfen nur mit Wasser 
und neutraler Seife gereinigt und auf natürliche Weise getrocknet werden; den 
Helm nach der Nutzung an einem kühlen und trockenen Ort bei Raumtemperatur 
trocknen lassen. Die Verwendung von Lösungsmitteln oder Petroleum kann die 
Eigenschaften des Helms verändern und seine Sicherheit beeinträchtigen. Aus 
dem gleichen Grund sollte die Verwendung von Klebedekorationen und Lacken 
vermieden werden. Für den Transport der Helme sind keine besonderen 
Maßnahmen erforderlich. Damit der Helm unversehrt bleibt, darf er während des 
Transports nicht gegen Hindernisse stoßen oder an irgendeiner Fläche entlang-
schleifen. 
Reparaturen oder Änderungen am Helm sind verboten (auch das Hinzufügen 
oder Entfernen von Einzelteilen), da die Sicherheitsmerkmale des Produkts 
dadurch beeinträchtigt werden könnten. Der Hersteller, der Konzessionär und 
der Händler haften nicht für Schäden, die durch Änderungen oder Reparaturen 
unbefugter Personen hervorgerufen werden. Am Helm sind keine Ersatzteile 

vorgesehen, die ausgetauscht werden können. Jeder Austausch von Einzeltei-
len muss vom Hersteller oder dem von diesem befugten Personal vorgenom-
men werden.
Entsorgung: Für die Entsorgung sind keine besonderen Maßnahmen erforderli-
ch. Entsorgen Sie den Helm gemäß den einschlägigen Vorschriften für 
Haushaltsabfälle.

GARANTIE
DIE GARANTIE VON BRIKO UMFASST NUR HERSTELLUNGSMÄNGEL, VORAUSGE-
SETZT DASS DER HELM BEI EINEM VERTRAGSHÄNDLER ERWORBEN WURDE.

Die Garantie erstreckt sich nur auf den normalen oder ordentlichen Gebrauch 
unserer Produkte und sieht folgende Einschränkungen vor:
A) Die Kosten für die Versicherung und den Transport von und zu einem 
Vertragshändler und andere Kosten, mit Ausnahme derer der unter die Garantie 
fallenden Reparatur, gehen zu Lasten des Eigentümers.
B) Die von den einschlägigen Gesetzen vorgesehenen Rechte des Verbrau-
chers bleiben vorbehalten.
C) Briko stellt fest, ob der Produktionsmängel aufweisende Helm unter diese 
Garantie fällt; sollte die Reparatur des uns zugesandten Helms nicht möglich sein, 
kann Briko diesen durch ein gleiches oder anderes, aber nach unserer Ansicht 
gleichwertiges Modell austauschen, ohne dass weitere Kosten anfallen.
D) Bezüglich der Gültigkeit der Garantie verweisen wir auf die einschlägigen 
Bestimmungen des Landes, in dem die Briko-Produkte vertrieben werden. Für den 
europäischen Markt sind 2 Jahre ab dem Kaufdatum vorgesehen.
E) Zur Anforderung einer Garantieleistung für Fabrikationsmängel und -fehler muss der 
Helm zusammen mit dem beiliegenden, durch Stempel und Datum des Händlers oder 
den Kaufbeleg bestätigten Garantieschein einem Vertriebshändler vorgelegt werden.
F) Die Briko-Garantie verfällt im Falle der Abnutzung, Manipulation, Reparatur durch 
nicht von Briko befugtes Personal oder der unsachgemäßen Nutzung des Helms.

NICHT UNTER DIE BRIKO-GARANTIE FALLEN
A) persönliche Unfälle, jede Art von Schaden oder Unfall infolge von falscher 
Nutzung, Nachlässigkeit, Unfällen, Abnutzung, schlechter Behandlung, normalem 
und unsachgemäßem Gebrauch oder unsachgemäßer Wartung oder Behandlung 
des Helms;
B) Fehler oder Funktionsstörungen, die nach der Garantiezeit auftreten;
C) Schäden oder Funktionsstörungen die durch falsche, unsachgemäße Nutzung, 
Änderungen an der ursprünglichen Struktur oder Eingri e durch nicht für den 
Kundendienst von Briko befugte Personen entstehen;
D) Änderungen oder Korrekturen am Garantieschein oder falsche, ungenaue oder 
unvollständige Daten, Mängel und Fehler infolge der Nichtkonformität des Kaufvertra-
gs;
E) Schäden an der Helmschale, am Visier, am Helmgurt, an der inneren 
Schutzpolsterung und der äußeren Verkleidung infolge von Abnutzung, 
unsachgemäßem Gebrauch oder Sturz, Transport;
F) die Batterie in Helmen, in denen eine solche vorgesehen ist;
G) durch Flüssigkeiten (zum Beispiel Wasser, Aceton, Lacke, Lösungsmittel, 
etc.) erzeugte Schäden und durch die Missachtung der dem Produkt beiliegen-
den Wartungs- und Gebrauchsanweisungen verursachte Schäden;
Die oben genannten Bedingungen sind an eine Bewertung des Abnutzungszu-
stands des Helms seitens Briko gebunden. 

ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES
• Antes de utilizar tu nuevo casco Briko, lee atentamente las instrucciones de uso y 
guárdalas. Si las instrucciones no son suficientemente claras, ponte en contacto 
con un vendedor autorizado Briko. Es tu responsabilidad entender y realizar una 
utilización correcta del casco. Si no se respetan las indicaciones incluidas, se podría 
poner en peligro la protección ofrecida por el casco. En caso de accidentes o muerte 
provocados por un uso impropio del casco, el fabricante, licenciatario y distribuidor 
no asumirán ninguna responsabilidad. 
• La protección ofrecida por el casco depende de las circunstancias del 
accidente; usar el casco de protección no siempre puede prevenir la muerte o 
la invalidez a largo plazo. 
• En cualquier caso, ningún casco garantiza una protección total de lesiones; 
no protege nuca y cara y los golpes podrían repercutir en la zona cervical 
dañándola. ¡Sé prudente! 
• Comprueba la compatibilidad de todos los accesorios Briko incluidos (sigue las 
instrucciones de referencia de las etiquetas que se adjuntan con el casco) que 
deseas utilizar junto al casco. Por ejemplo, las gafas no deben interferir con un 
posicionamiento correcto del casco.
• El casco ha sido concebido para absorber la energía de un golpe con destrucción 
parcial de la calota o del acolchado interior de protección, o de ambos. Este daño 
puede no ser visible y por lo tanto cualquier casco que sufra un impacto debe 
descartarse y ser sustituido con uno nuevo. De hecho, el golpe puede haber 
reducido la capacidad de absorción de los golpes de la calota (el material absorben-
te podría haber realizado su función de protección y podría no ser capaz de soportar 
un nuevo impacto). Con mayor razón, un casco que ha sufrido un impacto violento 
debe destruirse.
• Comprueba el estado interior y exterior del casco Briko y de la cinta antes y 
después de la utilización. Si detectas cortes, abrasiones o cualquier otro tipo 
de daño, ponte en contacto con el vendedor autorizado Briko o sustituye el 
casco.
• Las duración del casco depende de diferentes factores, incluidos los cambios 
de temperatura, el contacto con productos químicos, la luz directa del sol, el uso 
impropio y el uso más o menos intenso. El casco tiene una vida media de 
aproximadamente 2 o 3 años; si el casco se utiliza intensamente, se aconseja una 
sustitución frecuente. La fecha de producción se indica en el interior del casco. Un 
casco debería sustituirse cuando muestra señales de desgaste.
• Utilice este casco solo para practicar el deporte para el que se ha estudiado: no es 
adecuado para otros deportes, sobre todo no es adecuado para el motociclismo. 
• También un accidente a velocidad baja puede provocar heridas serias o 
mortales. Es necesario respetar siempre los límites de velocidad y las normas 
impuestas por el código de circulación, utilizar rutas seguras y no accidentadas; 
no corras un riesgo inútil.

CÓMO PONERSE EL CASCO
Nunca puedes prever en qué momento necesitarás el casco, por lo tanto es importan-
te ponértelo correctamente cada vez que practiques alguna actividad deportiva, como 
se muestra en las figuras 1, 2, 3, 4, 5, 6 y 7.
Es importante saber que el casco puede proteger únicamente si se pone 
correctamente. Prueba diferentes tallas y elige la que notes más segura y 
cómoda en la cabeza. 

1. El casco debe ajustarse perfectamente FIG. 1 
no debe dejar descubiertas la frente o la nuca, FIG. 2, FIG. 3  y debe ser cómodo.
2. Para evitar el riesgo de que el casco se salga de la cabeza del usuario, es 
necesario regular los separadores en la posición correcta justo debajo de las 
orejas, FIG. 4, FIG. 5.
3. Cierra bien la hebilla, FIG. 6 y aprieta bien el cinturón de manera que sea 
cómodo. No utilices nunca el casco con la hebilla desabrochada y el cinturón no 
apretado correctamente: el casco ha sido diseñado para ser usado únicamente 

con el cinturón cerrado debajo de la hebilla y apretado debajo de la garganta.
4. Algunos cascos están dotados de sistema de regulación de tallas FIG. 7 
(diferente en cada modelo según las instrucciones específicas para cada uno 
de ellos), que debe regularse después de que te hayas puesto el casco. 
También para estos cascos son válidas las instrucciones de los puntos 1, 2, 3.
5. Si tu casco incluye una parte frontal desmontable, coloca y fija la parte 
frontal en las sedes (derecha e izquierda) del casco.
6. Para garantizar la máxima protección este casco debe apretarse en 
estrecho contacto con la cabeza y el sistema de retención debe regularse 
siempre correctamente y utilizarse de conformidad con las instrucciones 
adecuadas que incluye el fabricante.

ATENCIÓN
Antes de comenzar la actividad deportiva asegúrate siempre de que el casco 
esté regulado correctamente, que la hebilla y las correas estén cerradas y bien 
apretadas y que el anillo de goma sujete la parte sobrante de la cinta. Las 
correas deben colocarse de manera que no cubran las orejas y la hebilla debe 
estar lejos del hueso de la mandíbula.  Controla periódicamente durante la 
actividad que el casco esté en la posición inicial, en caso contrario regula de 
nuevo el casco en la posición correcta. No uses gorros, capuchas, el cabello 
recogido, auriculares, pinzas para el pelo para evitar que el casco y el sistema 
de regulación se aflojen. El casco es personal, no prestes tu casco a otras 
personas, podrías poner en peligro las prestaciones del casco.

ATENCIÓN
No dejes sin protección el casco, no lo dejes al alcance de los niños (a menos que 
sean cascos previstos para ellos) que podrían utilizarlo de manera incorrecta; en 
estos casos existe el riesgo de estrangulamiento que podría llegar a la muerte.

MANTENIMIENTO, LIMPIEZA Y TRANSPORTE DE LOS CASCOS BRIKO
Cuando no se utiliza, es preferible conservar el casco protegido de la luz solar; en 
cualquier caso evita abandonar el casco durante mucho tiempo al alcance de una 
fuente de luz o calor (por ejemplo, la luna del coche). Los límites de temperatura en 
los cuales los materiales utilizados mantienen sus características son los 
siguientes: -20°C \ +50°C o –4°F \ +122°F. Evita el contacto con sustancias 
corrosivas o agresivas. El casco (la calota, la pantalla y el interior) debe limpiarse 
exclusivamente con agua y jabón neutro y debe dejarse secar de manera natural; 
después de la utilización dejar secar el casco en un lugar fresco y seco a tempera-
tura ambiente. La utilización de solventes o petróleo puede alterar las característic-
as del casco y poner en peligro la seguridad del mismo. Por el mismo motivo, es 
conveniente evitar la utilización de decoraciones adhesivas y pintura. No se han 
previsto medidas especiales para el transporte de los cascos. Para garantizar la 
integridad del casco, durante el transporte se debe tener cuidado de no golpear el 
casco contra obstáculos y no rayarlo o arrastrarlo sobre cualquier superficie. Se 
prohíben reparaciones omodificaciones (incluso quitando o añadiendo detalles al 
casco) ya que las características de seguridad del producto podrían verse 
perjudicadas. El fabricante, licenciatario o el distribuidor no responderán de daños 
provocados por modificaciones o reparaciones efectuadas por personas no 
autorizadas. No se han previsto partes de recambio que puedan ser sustituidas. 
En caso de cualquier intervención de sustitución de elementos, esta debe ser 
realizada por el Fabricante o por personal autorizado por este.
Eliminación: No se han previsto acciones especiales para la eliminación y se puede 
realizar la eliminación siguiendo las disposiciones legislativas vigentes para los 
residuos sólidos urbanos.

GARANTÍA
LA GARANTÍA BRIKO CUBRE SOLO LOS DEFECTOS DE FABRICACIÓN SIEMPRE 
QUE LOS CASCOS HAYAN SIDO ADQUIRIDOS EN UN VENDEDOR AUTORIZADO. 

La garantía se aplicará solo al uso normal o ordinario de nuestros productos, 
con las limitaciones que se indican a continuación:

A) Los costes de seguros, de transporte para y desde un vendedor autorizado y 
otros costes diferentes de los de la reparación en garantía son a cargo del propieta-
rio.
B) Esto no afecta a los derechos del consumidor, aplicables según la 
legislación vigente.
C) Briko establecerá si el casco presenta defectos debidos a la producción y por lo 
tanto está cubierto por esta garantía: en caso que no fuese posible la reparación del 
casco que nos has enviado, Briko podrá sustituirlo con un modelo igual o diferente, 
pero con el mismo valor, según nuestra opinión, sin ningún otro gasto
D) Para que la garantía sea válida, respeta las normativas vigentes en el estado en el 
cual se comercializan los productos Briko. En el mercado europeo es necesario 
considerar 2 años desde la fecha de compra.
E) Si deseas recurrir al servicio de garantía debido a defectos y vicios de 
fabricación, el casco debe presentarse ante un vendedor autorizado mostrando 
el resguardo que se adjunta, confirmado por el timbre y la fecha del vendedor o 
por el recibo de venta. 
F) La garantía Briko pierde toda su validez en caso que el casco esté gastado, haya 
sido modificado o reparado por personal no autorizado por Briko, o utilizado para 
usos diferente de aquel para el que ha sido producido.

LA GARANTÍA BRIKO NO CUBRE
A) Cualquier accidente personal, cualquier otro tipo de daño o accidente debido a 
mal uso, incuria, infortunio, desgaste, trato no correcto, uso normal y impropio o 
mantenimiento impropio o tratamiento de este casco;
B) Defectos o funcionamiento no regular que se produzcan después del 
periodo de garantía;
C) Daños o funcionamiento no regular provocados por un uso incorrecto, 
irregular, por modificaciones aportadas a la estructura original o por interven-
ciones por parte de personas no encargadas del servicio de asistencia Briko.
D) Las alteraciones o correcciones del certificado de garantía o datos 
equivocados, imprecisos o incompletos, vicios o defectos derivados de la no 
conformidad del contrato de venta;
E) daños en la calota, en la pantalla, en el cinturón, en el revestimiento interior y 
exterior, debidos a desgaste, uso impropio o caídas, transporte;
F) batería (pila) en los casos que esté prevista;
G) daños por líquidos (por ejemplo, agua, acetona, pinturas, solventes, etc.) y 
daños derivados de la falta de respeto de las instrucciones de mantenimiento y 
uso que se adjuntan con el producto;
Las condiciones antes indicadas están vinculadas a una valoración del estado 
de desgaste del casco por parte de Briko.

ADVERTÊNCIAS E LIMITAÇÕES
• Antes de usar o seu novo capacete Brisko, leia atentamente as instruções de 
utilização e conserve-as. Se as instruções não foram suficientemente claras, 
contacte um revendedor autorizado Briko. É sua responsabilidade compreender e 
cumprir a utilização correta do capacete. O incumprimento do indicado poderá 
prejudicar a proteção oferecida pelo capacete. No caso de acidentes ou morte 
provocados por um uso impróprio do capacete, o fabricante, licenciado e/ou 
distribuidor não assumirão qualquer responsabilidade. 
• A proteção oferecida pelo capacete depende das circunstâncias do acidente; usar o 
capacete de proteção poderá não prevenir a morte ou invalidez a longo prazo. 
• Em todo o caso, nenhum capacete garante uma proteção total de lesões; não 
protege a nuca ou o rosto; e os choques poderão danificar a zona cervical. 
Tenha cuidado! 
• Verifique a compatibilidade de todos os acessórios Briko fornecidos (siga as 
indicações das etiquetas do capacete) que pretende usar juntamente com o capacete. 
Por exemplo, o eventual uso de óculos não deve interferir com o posicionamento 
correto do capacete.
• O capacete foi desenvolvido para absorver a energia de um choque com 
destruição parcial da parte superior ou do forro interior de proteção, ou de ambos. 
Esta danificação pode não ser visível e portanto qualquer capacete que sofra um 
impacto deverá ser eliminado e substituído por um novo. De facto, o choque pode 
reduzir a capacidade de amortecimento de choques da parte superior (o material 
amortecedor poderá ter desempenhado a sua função de proteção e poderá não 
conseguir suportar um novo impacto). Assim sendo, um capacete que tenha 
sofrido um impacto violento deve ser destruído.
• Verifique o estado interno e externo do capacete Briko e da fita antes e após a 
utilização. Se encontrar cortes, abrasões ou qualquer outro dano, contacte o 
revendedor autorizado Briko ou substitua o capacete.
• A duração do capacete depende de vários fatores, incluindo as oscilações de 
temperatura, o contacto com produtos químicos, a luz direta do sol, o uso 
impróprio e a utilização mais ou menos intensa. O capacete tem uma vida 
média de cerca de 2-3 anos; se o capacete for usado intensamente, recomen-
da-se uma substituição frequente. A data de produção é indicada no interior do 
capacete. Um capacete deve ser substituído quando mostrar sinais de 
desgaste.
• Utilize este capacete apenas praticando a atividade para o qual foi desenvol-
vido: não é adequado para outros desportos, especialmente não é adequado ao 
motociclismo.
• Mesmo um acidente a baixa velocidade poderá provocar feridas sérias ou mortais. É 
necessário respeitar sempre os limites de velocidade e as normas impostas pelo 
código da estrada, seguindo percursos seguros e não acidentados; não corra riscos 
desnecessários! 

COMO COLOCAR O CAPACETE
Nunca poderá prever em que momento terá necessidade do capacete, por isso, 
use-o corretamente de cada vez que praticar atividade física, como nas figuras 
1, 2, 3, 4, 5, 6 e 7.
É importante saber que a capacete pode proteger unicamente se utilizado 
bem. Experimente vários tamanhos e escolha aquele que parecer mais seguro 
e confortável. 

1. O capacete deve ser colocado corretamente FIG.1 
não deve deixar descoberta a testa ou a nuca, FIG. 2, FIG. 3  e deve estar 
confortável.
2.  Para evitar o risco de o capacete saltar da cabeça do utilizador, é necessário 
regular os divisores na posição correta logo abaixo das orelhas FIG.4, FIG.5
3. Feche a fivela FIG.6
e aperte bem a fita de modo a ficar confortável. Nunca utilize o capacete com a 
fivela desapertada e a fita não apertada corretamente: o capacete foi projetado 

para ser utilizado unicamente com a fita apertada com a fivela e apertada 
debaixo do queixo.
4. Alguns capacetes estão equipados com o sistema de regulação de 
tamanhos FIG.7 (diferente de modelo para modelo, de acordo com instruções 
específicas para cada modelo), que deve ser regulado depois de o capacete ter 
sido colocado.
Mesmo para estes capacetes valem as instruções referidas nos pontos 1, 2, 3.
5. Se o seu capacete estiver equipado com pala amovível, posicione e fixe a 
pala nas respetivas sedes (direita e esquerda) do capacete. 
6. Para garantir a máxima proteção, este capacete deve estar em contacto 
justo com a cabeça e o sistema de retenção deve ser sempre regulado correta-
mente e usado em conformidade com as instruções adequadas fornecidas 
pelo fabricante.

ATENÇÃO
Antes de iniciar a atividade física, certifique-se sempre de que o capacete esteja 
regulado corretamente, que a fivela e as fitas estejam apertadas e fixas e que o 
anel de borracha retenha a parte restante de fita. As fitas devem ser posicionadas 
de forma a não cobrir as orelhas e a fivela deve ficar longe do osso do maxilar. 
Verifique regularmente durante a atividade se o capacete está na posição inicial, 
caso contrário regule novamente o capacete na posição correta. Não use 
chapéus, capuchos, cabelos apanhados, auriculares, molas para o cabelo, 
evitando assim que o capacete e sistema de regulação se alarguem. O capacete é 
pessoal, não empreste o capacete a ninguém: poderá comprometer o 
desempenho do mesmo.

ATENÇÃO
Não deixe o capacete sem observação, não o deixe ao alcance de crianças (a 
menos que sejam capacetes infantis) que poderão usá-lo de modo incorreto; 
nestes casos, existe o risco de asfixia que poderá causar, em casos extremos, a 
morte.

MANUTENÇÃO, LIMPEZA E TRANSPORTE DOS CAPACETES BRISKO
Quando não estiver a ser usado, é preferível manter o capacete protegido da luz 
solar; em todo o caso, evite abandonar o capacete durante muito tempo ao alcance 
de uma fonte de luz e/ou calor (ex.: farol do carro). Os limites de temperatura nos 
quais os materiais utilizados mantêm as suas características são os seguintes: 
-20°C \ +50°C o –4°F \ +122°F. Evite o contacto com substâncias corrosivas ou 
agressivas. O capacete (a parte superior, a eventual pala e o interior) deve ser limpo 
apenas com água e detergente neutro e deixado a secar de forma natural; depois 
do uso, deixe secar o capacete num local fresco e seco à temperatura ambiente. O 
uso de solventes ou petróleo pode alterar as características do capacete e 
comprometer a segurança. Pelo mesmo motivo, é conveniente evitar o uso de 
decorações adesivas e tinta. Não são previstas medidas particulares para o 
transporte dos capacetes. Para garantir a integridade do capacete, durante o 
transporte deve ter-se o cuidado de não bater o capacete contra obstáculos e de 
não arrastá-lo ou esfregá-lo em qualquer superfície. São proibidas reparações ou 
akterações (ou remover ou adicionar detalhes ao capacete), uma vez que as 
características de segurança do produto poderão ficar comprometidas. O fabrican-
te, licenciado e/ou distribuidor não responderá por danos provocados por 
alterações ou reparações efetuadas por sujeitos não autorizados. Não são 
previstas peças de substituição. No caso de qualquer intervenção de substituição 
de detalhes, deve ser efetuado pelo fabricante ou por pessoal por este autorizado.
Eliminação: não são previstas ações particulares para a eliminação e pode 
proceder-se com a eliminação seguindo as disposições legislativas vigentes 
para os resíduos sólidos urbanos.

GARANTIA
A GARANTIA BRIKO COBRE APENAS OS DEFEITOS DE FABRICO DESDE QUE OS 
CAPACETES TENHAM SIDO ADQUIRIDOS POR UM REVENDEDOR AUTORIZADO. 

A garantia será aplicada apenas ao uso normal ou ordinário dos nossos 
produtos, com as limitações abaixo indicadas:
A) Os custos de seguro, de transporte para e por um revendedor autorizado e 
outros custos diferentes daqueles da reparação sob a garantia estão a cargo 
do proprietário.
B) Ficam salvos os direitos do consumidor, na força da lei aplicável.
C) Briko estabelecerá se o capacete defeituoso da produção será coberto por 
esta garantia: caso não fosse possível a reparação do capacete que nos foi 
enviado, a Briko poderá substituí-lo por um modelo igual ou diferente, mas de 
igual valor, segundo a sua opinião, sem custos adicionais.
D) Para a validade da garantia, respeite as normas vigentes no estado no qual os 
produtos Briko são comercializados. Para o mercado europeu, é necessário 
considerar 2 anos a partir da data de compra. 
E) Para obter o serviço de garantia em defeitos e problemas de fabrico, o 
capacete deve ser apresentado a um revendedor autorizado apresentando o 
recibo anexo, confirmado pelo carimbo e data do revendedor ou do recibo de 
venda. 
F) A garantia Briko perde qualquer validade caso o capacete esteja gasto, 
tenha sido alterado ou reparado por pessoal não autorizado pela Briko, tenha 
sido utilizado para fins diferentes daqueles previstos.

A GARANTIA BRIKO NÃO COBRE
A) Qualquer acidente pessoal, qualquer outro tipo de dano ou acidente devido a 
mau uso, negligência, acidente, desgaste, uso normal e impróprio ou manutenção 
e tratamento impróprios deste capacete;
B) Defeitos ou funcionamento não regular que se verifiquem depois do período 
de garantia;
C) Danos ou funcionamento não regular provocados por um uso incorreto, 
irregular ou alterações efetuadas à estrutura original ou de intervenções por 
parte de técnicos que não pertençam ao serviço de assistência Briko.
D) Alterações ou correções do certificado de garantia ou dados errados, 
imprecisos ou incompletos, defeitos e problemas derivados da não conformi-
dade do contrato de venda;
E) danos na parte superior, na pala, na fita, no revestimento interno e externo, 
devidos a desgaste, uso impróprio ou quedas, transporte;
F) bateria (pilha) nos capacetes em que esta é prevista;
G) danos devido a líquidos (ex.: água, acetona, tintas, solventes, etc.) e danos 
por incumprimento das instruções de manutenção e utilização anexas ao 
produto;
As condições acima indicadas são vinculadas a uma avaliação do estado de 
desgaste do capacete por parte da Briko.

OPOZORILA IN OMEJITVE
• Preden uporabite svojo novo čelado Briko, natančno preberite ta navodila in 
jih shranite na varnem mestu. Za morebitna vprašanja o teh navodilih se obrnite 
na pooblaščenega prodajnega posrednika Briko. Sami ste odgovorni za 
razumevanje pravilne uporabe te čelade in neupoštevanje teh navodil lahko 
ogrozi zaščito, ki jo zagotavlja čelada. Proizvajalec, imetnik licence in/ali 
distributer ne prevzemajo nikakršne odgovornosti v primeru poškodbe ali smrti 
zaradi nepravilne uporabe čelade. 
• Zaščita, ki jo zagotavlja čelada, je odvisna od okoliščin nesreče, in z nošenjem 
zaščitne čelade ni mogoče vedno preprečiti smrti ali dolgotrajne invalidnosti. 
• V nobenem primeru nobena čelada ne more zagotoviti popolne zaščite pred 
poškodbami, saj ne ščiti obraza ali zatilnega dela glave, udarci pa lahko poškod-
ujejo hrbtenico. Bodite previdni! 
• Preverite združljivost vseh priloženih pripomočkov Briko (upoštevajte 
ustrezna navodila na nalepkah na čeladi) s tistimi, ki jih nameravate uporabiti s 
čelado. Na primer zaščita za oči ne sme vplivati na pravilno namestitev čelade.
• Čelada je izdelana tako, da absorbira energijo udarca, kar lahko deloma 
poškoduje strukturo ali notranjo zaščitno oblogo, ali oboje. Ta poškodba ni 
nujno vidna, zato je treba vsako čelado po morebitni nesreči zavreči in nadome-
stiti z novo. Vsak udarec lahko zmanjša zmožnost čelade za absorbiranje 
prihodnjih udarcev (ker je material, ki je absorbiral energijo, morda že odslužil 
svojemu namenu in ni več sposoben vzdržati novega udarca). Vsako čelado, ki 
je doživela močan udarec, je treba uničiti.
• Pred vsako uporabo čelade Briko in po njej preverite njeno notranje in zunanje 
stanje ter njene paščke. V primeru rezov, prask ali morebitnih drugih poškodb 
se obrnite na svojega pooblaščenega prodajnega posrednika Briko in/ali 
zamenjajte čelado.
• Življenjska doba vaše čelade je odvisna od številnih dejavnikov, vključno s 
temperaturnimi spremembami, stikom s kemikalijami ali neposredno sončno 
svetlobo, nepravilno uporabo, ter od intenzivnosti uporabe. Povprečna 
življenjska doba čelade je približno 2–3 leta. V primeru intenzivne uporabe 
priporočamo pogosto zamenjavo. 
Datum izdelave je naveden v notranjosti čelade. Čelado zamenjajte takoj, ko so 
vidni znaki obrabe.
• To čelado uporabljajte samo za izvedbo športnih dejavnosti, za katere je 
namenjena. Ni primerna za druge športne dejavnosti in zlasti ni primerna za 
vožnjo z motornim kolesom.
• Tudi nesreča med vožnjo z nizko hitrostjo lahko povzroči resne ali smrtne 
poškodbe. Vedno upoštevajte hitrostne omejitve in druga cestna pravila, ki jih 
določa zakon, in se vozite po varnih cestah, ki so v dobrem stanju. Ne tvegajte 
po nepotrebnem! 

KAKO NOSITI ČELADO
Nikoli ne morete predvideti, kdaj boste dejansko potrebovali čelado, zato jo 
nosite pravilno, vedno ko se ukvarjate s svojim športom. Glejte slike od 1 do 7.
Pomembno je, da razumete, da vas čelada lahko ščiti samo, če jo nosite 
pravilno. Poskusite različne velikosti in izberite tisto, s katero se počutite najbolj 
varno in najbolj udobno. 

1. Čelado je treba nositi pravilno SL. 1, Čelo in zadnji del glave morata biti pokrita, 
SL. 2, SL. 3, in čelada se mora udobno prilegati.
2. Da preprečite padec čelade z uporabnikove glave, je treba razdelilnika 
paščkov namestiti na primerni mesti tik pod ušesi SL. 4, SL. 5. 
3. Zaprite zaponko SL. 6 in zategnite pašček toliko, da vam je udobno. Nikoli ne 
uporabite čelade z odpeto zaponko ali nepravilno zategnjenim paščkom. Čelada 
je izdelana tako, da jo lahko nosite samo z zapeto zaponko in paščkom 
zategnjenim pod brado.
4. Nekatere čelade so opremljene s sistemom za nastavitev velikosti SL. 7 (ta 
se razlikuje od enega modela do drugega, kot je opisano v navodilih za

posamezni model), ki ga je treba nastaviti po tem, ko ste čelado namestili na 
glavo.
Točke 1, 2 in 3 v teh navodilih veljajo tudi za te modele čelad.
5. Če ima vaša čelada odstranljivi vizir, ga pritrdite v ustrezne luknje (na desni in 
levi strani). 
6. Za največjo zaščito mora ta čelada ostati v tesnem stiku z glavo uporabnika 
in sistem za nastavljanje in zadrževanje je treba ustrezno nastaviti in uporabiti 
v skladu z navodili proizvajalca.

POMEMBNO
Preden začnete s športno dejavnostjo, se prepričajte, da je vaša čelada pravilno 
nastavljena, da je zaponka zapeta, da sta paščka zategnjena in da je gumijasti 
obroč tesno ovit okoli presežne dolžine paščka. Paščka morata biti nameščena 
tako, da ne pokrivata ušes, zaponka pa ne sme biti blizu čeljusti. Medtem ko 
nosite čelado, občasno preverite, ali je še vedno pravilno nameščena. Če ni, 
čelado znova nastavite tako, da je. Ne nosite kap, kapuc, slušalk, lasnih sponk, 
repa ali podobno, zaradi katerih bi bila čelada in njen sistem za nastavitev 
velikosti lahko nastavljena preveč ohlapno. Vaša čelada je osebni zaščitni 
pripomoček in je ne smete posojati drugim, saj s tem ogrozite njeno 
zmogljivost.

POMEMBNO
Čelade ne puščajte brez nadzora ali na dosegu otrok (razen če je čelada 
izdelana za otroke), da preprečite napačno uporabo. Čelada predstavlja 
nevarnost zadušitve, ki bi lahko povzročila tudi smrt. 

VZDRŽEVANJE, ČIŠČENJE IN TRANSPORT ČELAD BRIKO
Ko čelade ne uporabljate, je najbolje, da jo hranite proč od neposredne sončne 
svetlobe. V vsakem primeru čelade ne puščajte predolgo časa blizu virov 
svetlobe in/ali vročine (npr. sončne strehe avtomobila). V nadaljevanju je 
temperaturno območje, v katerem materiali, uporabljeni v konstrukciji čelade, 
ohranijo svoje značilnosti: –20 °C do +50 °C (–4 °F do +122 °F). 
Izogibajte se stiku z jedkimi ali drugimi ostrimi snovmi. Čelado (struktura, 
notranjost in vizir, če je priložen) je treba očistiti samo z vodo in nevtralnim 
milom ter posušiti na zraku. Po vsaki uporabi pustite, da se posuši pri sobni 
temperaturi, na hladnem in suhem mestu. Uporaba topil ali naftnih derivatov 
lahko spremeni značilnosti vaše čelade in ogrozi vašo varnost. Iz istega razloga 
je najbolje, da se izognete uporabi dekorativnih nalepk in barv. 
Posebni koraki za transport niso potrebni. Da bi zagotovili celovitost čelade, 
preprečite udarce na čelado med transportom in čelade ne vlecite po nobeni 
površini.  Popravila ali spremembe (vključno z odstranitvijo ali dodajanjem 
komponent na čelado) so prepovedani, saj lahko to ogrozi varnostne učinke 
čelade. Proizvajalec, imetnik licence in/ali distributer ne prevzemajo nikakršne 
odgovornosti za škodo, ki bi jo povzročila nepooblaščena popravila ali 
spremembe. 
Nobenih delov čelade ni mogoče zamenjati. Vsako zamenjavo delov čelade 
mora opraviti proizvajalec ali druga pooblaščena stranka.
Odstranjevanje med odpadke: Za odstranjevanje čelade med odpadke ni 
posebnih navodil. Čelado odstranite med odpadke v skladu z lokalno veljavnimi 
zakoni o odstranjevanju trdnih odpadkov.

GARANCIJA
GARANCIJA BRIKO POKRIVA SAMO PROIZVODNE NAPAKE IN VELJA SAMO ZA 
ČELADE, KUPLJENE PRI POOBLAŠČENEM PRODAJALCU. 

Garancija velja samo za standardno ali običajno uporabo naših izdelkov in z 
naslednjimi omejitvami:
A) Stroške pošiljanja in zavarovanja pooblaščenemu prodajnemu posredniku in 
vračila z njegove strani ter vse stroške, ki niso stroški garancijskega popravila,

krije lastnik.
B) Veljavni zakoni, ki ščitijo pravice potrošnikov, ostanejo v veljavi.
C) Podjetje Briko določi, ali je čelada s proizvodno napako zajeta v tej garanciji. 
V kolikor čelade, ki ste nam jo poslali, ne bo mogoče popraviti, vam jo bo podjetje 
Briko brez dodatnih stroškov zamenjalo z enakim modelom ali enakovrednim 
drugačnim modelom.
D) Za veljavnost garancije veljajo zakoni in predpisi, ki veljajo v državi, v kateri se 
distribuirajo izdelki Briko. Za Evropo je veljavnost garancije 2 leti od datuma 
nakupa. 
E) Za pridobitev garancijskega servisa za proizvodne napake je treba čelado 
vrniti pooblaščenemu prodajnemu posredniku skupaj s priloženim garanci-
jskim listom z datumom nakupa in žigom prodajalca ali s potrdilom o prodaji. 
F) V primeru, da čelada kaže znake obrabe, ali jo je spremenila oz. popravila 
stranka, ki je ni pooblastilo podjetje Briko, ali če je bila uporabljena za druge 
namene kot za tiste, za katere je bila predvidena, garancija izgubi vso 
veljavnost.

GARANCIJA BRIKO NE POKRIVA
A) kakršnih koli telesnih poškodb ali drugih vrst škode zaradi zlorabe, slabe 
nege ali ravnanja, nesreče, obrabe, navadne ali nepravilne uporabe ali drugega 
neustreznega vzdrževanja ali ravnanja s to čelado;
B) napak ali nepravilnega delovanja, ki se pojavijo po garancijskem roku;
C) poškodb ali nepravilnega delovanja zaradi nepravilne uporabe, sprememb 
prvotne strukture ali kakršnih koli posegov strank, ki jih ni pooblastilo podjetje 
Briko;
D) popravkov ali drugih sprememb garancijskega certifikata; napačnih, netočnih ali 
nepopolnih informacij; napak zaradi neizpolnjevanja prodajne pogodbe;
E) poškodb zgradbe, vizirja, paščkov, notranje obloge ali zunanje lupine zaradi 
obrabe, nepravilne uporabe, padca ali transporta;
F) baterij za čelado, kjer se uporabljajo;
G) škode, ki jo povzročijo tekočine (npr. voda, aceton, barve, topila itd.), ali škode 
zaradi neupoštevanja navodil za vzdrževanje in uporabo, ki so priložena izdelku.
Podjetje Briko upošteva zgoraj navedene pogoje ob oceni obrabe čelade. 

UPOZORENJA I OGRANIČENJA
• Prije uporabe nove Briko kacige pažljivo pročitajte ove upute i čuvajte ih na 
sigurnom mjestu. Za sva pitanja u svezi ovih uputa obratite se ovlaštenom 
prodavaču Briko proizvoda. Vaša je odgovornost razumijevanje pravilnog 
korištenja kacige, a nepoštivanje ovih uputa može negativno utjecati na zaštitu 
koju kaciga pruža. Proizvođač, nositelj licence i / ili dobavljač ne preuzimaju 
odgovornost u slučaju ozljede ili smrti zbog nepravilne uporabe kacige. 
• Zaštita koju pruža kaciga ovisi o okolnostima nesreće, a nošenje zaštitne kacige 
nažalost ne može uvijek spriječiti smrt ili dugotrajnu invalidnost. 
• U svakom slučaju, kaciga ne može jamčiti potpunu zaštitu od ozljeda jer ne štiti 
lice ili stražnji dio vrata, a udarac može oštetiti kralježnicu. Stoga budite pažljivi!
• Provjerite kompatibilnost svih dijelova isporučene Briko dodatne opreme i pribora 
koji namjeravate koristiti s kacigom (provjerite upute u svezi kompatibilnosti na 
oznakama prikačenim na kacigu). Zaštita za oči, primjerice, ne bi smjela utjecati na 
pravilan smještaj kacige.
• Kaciga je dizajnirana za upijanje energije udarca, što može djelomično oštetiti 
strukturu ili unutarnju zaštitnu podlogu ili oboje. Ta oštećenja možda neće biti 
vidljiva, tako da je kacigu koja je bila uključena u nesreću potrebno baciti i zamijeniti 
novom. Svaki udarac može smanjiti sposobnost kacige za upijanje mogućih 
budućih udaraca (jer je materijal koji apsorbira energiju poslužio svojoj svrsi i više 
ne može podnijeti drugi udarac). Kaciga koja je bila pod utjecajem snažnog udarca 
mora biti uništena.
• Provjerite stanje unutrašnjosti i vanjštine Briko kacige i njezinih traka prije i nakon 
svake uporabe. U slučaju rezova, ogrebotina ili bilo kakve druge štete obratite se 
svom ovlaštenom prodavaču Briko i / ili zamijenite kacigu.
• Vijek trajanja kacige ovisit će o nizu čimbenika uključujući promjenu temperature, 
kontaktu s kemikalijama ili izravnom sunčevom svjetlu, nepravilnoj uporabi i 
intenzitetu uporabe. Kaciga ima prosječni vijek trajanja približno 2 - 3 godine. U 
slučaju intenzivne uporabe, preporučujemo češću zamjenu. Datum proizvodnje 
naveden je u unutrašnjosti kacige. Kacigu je potrebno zamijeniti čim počne 
pokazivati znakove istrošenosti.
• Kacigu koristite isključivo tijekom bavljenja sportom za koji je namijenjena. Nije 
pogodna za ostale  sportove,a posebno nije prikladna za motociklizam.
• Nesreća čak i pri maloj brzini može prouzročiti ozbiljne ozljede sa smrtnim 
posljedicama. Uvijek se pridržavajte ograničenja brzine i drugih zakonskim 
propisa za cestovni promet i biciklirajte na sigurnim cestama u dobrom stanju. 
Ne riskirajte nepotrebno! 

KAKO NOSITI KACIGU
Nikad ne možete predvidjeti kad će kaciga uistinu biti potrebna, pa je stoga 
pravilno nosite prilikom svake sportske aktivnosti. Pogledajte slike 1 do 7.
Važno je razumjeti kako kaciga pruža zaštitu samo ako se pravilno nosi. 
Isprobajte različite veličine i odaberite onu za koju vam je najudobnija i osjećate 
kako vam pruža najbolju zaštitu. 

1. Kacigu je potrebno pravilno nositi SL. 1, Moraju biti pokriveni čelo i stražnji dio 
glave, Sl. 2, Sl. 3, a kaciga mora biti udobna.
2. Kako bi se spriječio pad kacige s glave nositelja, odvojnike treba postaviti na 
pravilan položaj, odmah ispod uha Sl. 4, Sl. 5.
3. Zatvorite kopču Sl. 6 i stegnite traku tako da vam je ugodno. Nikad ne nosite 
kacigu s otkopčanom kopčom ili trakom koja nije pravilno zategnuta. Kaciga je 
dizajnirana za nošenje isključivo sa zakopčanom kopčom i trakom zategnutom oko 
vrata.
4. Neke kacige opremljene su sustavom prilagođavanja veličine Sl. 7 (to varira od 
modela do modela kako je opisano u uputama za svaki pojedini model), a taj sustav 
treba regulirati nakon postavljanja kacige na glavu sportaša. Točke 1, 2 i 3 ovih uputa 
odnose se i na modele ovih kaciga.
5. Ako kaciga ima odvojivi vizir, pričvrstite ga na odgovarajuće nosače (na 
desnoj i lijevoj strani). 

6. Radi pružanja maksimalne zaštite ova kaciga mora ostati u bliskom dodiru s 
glavom sportaša, a sustav za postavljanje i zadržavanje mora biti pravilno 
reguliran i korišten u skladu s uputama proizvođača. 

VAŽNO
Prije početka sportske aktivnosti provjerite je li kaciga ispravno namještena, je li kopča 
zatvorena, jesu li trake zategnute i je li gumeni prsten čvrst zategnut oko viška duljine 
trake. Trake moraju biti postavljene tako da ne prekrivaju uši, a kopča ne smije biti blizu 
kosti vilice. Dok nosite kacigu povremeno provjerite je li još uvijek u pravilnom položaju. 
Ako nije, ponovno namjestite kacigu u pravilan položaj. Ne nosite kape, kapuljače, 
slušalice, kopče za kosu, frizuru tipa konjski rep ili slično, jer to može prouzročiti 
namještanje veće veličine kacige od potrebne. Vaša je kaciga sredstvo osobne zaštite 
i ne smijete je posuđivati jer bi to moglo ugroziti njezinu učinkovitost.

VAŽNO
Ne ostavljajte kacigu bez nadzora ili u dosegu djece (osim ako je kaciga 
namijenjena djeci) kako biste bili sigurni da se neće nepravilno koristiti. Kaciga 
predstavlja rizik od davljenja što može prouzročiti smrt.

ODRŽAVANJE, ČIŠĆENJE I TRANSPORT BRIKO KACIGA
Kad nije u uporabi najbolje je kacigu pohraniti na mjesto koje nije izloženo izravnoj 
sunčevoj svjetlosti. U svakom slučaju izbjegavajte dulje vrijeme ostavljati kacigu u 
blizini izvora svjetla i / ili topline (na primjer pokraj prozora u automobilu). U 
nastavku je naveden raspon temperatura u kojem materijali korišteni u izradi 
kacige zadržavaju svoja svojstva: –20 °C do +50 °C (–4 °F do +122 °F). 
Izbjegavajte kontakt s korozivnim ili drugim agresivnim tvarima. Kacigu (struktura, 
unutrašnjost i vizor ako postoji) treba čistiti isključivo vodom i neutralnom 
sapunicom, a sušiti na zraku. Nakon svake uporabe, ostavite kacigu neka se osuši 
na sobnoj temperaturi na hladnom i suhom mjestu. Uporaba otapala ili naftnih 
derivata može promijeniti svojstva kacige i ugroziti vašu sigurnost. Radi istog 
razloga najbolje je izbjegavati ukrasne naljepnice i boje. 
Za transport nema posebnih zahtjeva i uputa. Kako biste osigurali integritet 
kacige, izbjegavajte udarce kacige tijekom transporta i ne povlačite kacigu preko 
bilo koje površine. 
Popravci ili preinake (uključujući uklanjanje ili dodavanje komponenti na kacigu) 
zabranjeni su jer to može ugroziti sigurnost kacige. Proizvođač, nositelj licence 
i / ili dobavljač neće se smatrati odgovornim za bilo kakvu štetu prouzročenu 
neovlaštenim popravcima ili preinakama. 
Kaciga nema dijelova koje je moguće zamijeniti. Sve zamjene dijelova kaciga 
mora vršiti proizvođač ili druga ovlaštena fizička ili pravna osoba.
Odlaganje u otpad: Nema posebnih uputa za odlaganje kacige. Kacigu odložite 
u skladu s lokalnim važećim zakonskim propisima u svezi odlaganja krutog 
otpada.

JAMSTVO
BRIKO JAMSTVO OBUHVAĆA ISKLJUČIVO NEDOSTATKE U PROIZVODNJI 
(PROIZVODNA GREŠKA) I ISKLJUČIVO ZA KACIGE KUPLJENE KOD OVLAŠTENIH 
PRODAVAČA. 

Jamstvo se odnosi isključivo na standardnu ili uobičajenu uporabu naših 
proizvoda uz sljedeća ograničenja:
A) Troškove isporuke i osiguranja prema i od ovlaštenog prodavača i sve 
troškove osim onih za jamstveni popravak snosi vlasnik.
B) Primjenjuju se svi relevantni zakoni koji štite prava potrošača.
C) Briko će utvrditi ima li kaciga proizvodnu grešku obuhvaćena ovim jamstvom. 
Ako neće biti moguće popraviti kacigu koju ste nam poslali Briko će je bez 
ikakve naknade zamijeniti istim ili drugim modelom za koji smatramo kako su 
jednake vrijednosti.
D) Za valjanost jamstva primjenjuju se zakoni i propisi važeći u zemlji u kojoj se 
distribuiraju proizvodi Briko. Za Europu je trajanje jamstva 2 godine od datuma 
kupnje. 

E) Kako biste dobili jamstvenu uslugu za nedostatke u proizvodnji, kacigu je
potrebno vratiti ovlaštenom prodavaču zajedno s jamstvenom karticom koja 
nosi datum kupnje i pečatom prodavača ili uz račun. 
F) Briko jamstvo prestaje ako kaciga pokazuje znakove istrošenosti i habanja, 
ako je preinačena, ako ju je popravljala osoba koju tvrtka Briko nije ovlastila ili se 
koristila u svrhe različite od onih za koje je kaciga namijenjena.

BRIKO JAMSTVO NE POKRIVA
A) Bilo kakvu osobnu ozljedu ili drugu vrsta štete zbog zlouporabe, nepravilnog 
održavanja ili rukovanja, nesreće, istrošenosti i pohabanosti kacige, uobičajene 
ili neprikladne uporabe, nepravilnog održavanja ili rukovanja ovom kacigom;
B) Oštećenja ili nepravilan rad koji bi se mogao pojaviti nakon jamstvenog 
razdoblja;
C) Štetu ili nepravilno funkcioniranje zbog nepravilne uporabe, promjena 
izvorne strukture ili bilo kakvih intervencija osoba koje tvrtka Briko nije ovlastila;
D) Ispravke ili druge promjene na jamstvenoj potvrdi; pogrešne, netočne ili 
nepotpune informacije; nedostatke koji proizlaze iz neispunjavanja ugovora o 
prodaji;
E) Oštećenje strukture, vizira, traka, unutarnje obloge ili vanjske ljuske kacige 
zbog trošenja i habanja, nepravilne upotrebe, pada ili prijevoza;
F) Baterije kacige, gdje je primjenjivo; 
G) Štete prouzročene tekućinama (na primjer voda, aceton, boje, otapala i sl.) ili 
zbog nepoštivanja uputa u svezi održavanja i korištenja isporučenih s proizvo-
dom.
Gore navedeni uvjeti i odredbi predmetom su procjene istrošenosti i habanja 
kacige koju vrši tvrtka Briko.

VAROVANIA A OBMEDZENIA
• Pred začatím používania novej prilby Briko si pozorne prečítajte tieto pokyny a 
uložte ich na bezpečné miesto. V prípade akýchkoľvek otázok týkajúcich sa 
týchto pokynov sa obráťte na autorizovaného predajcu spoločnosti Briko. 
Zodpovednosť za porozumenie správnemu spôsobu používania tejto prilby 
nesie používateľ. Nedodržanie týchto pokynov môže narušiť úroveň ochrany, 
ktorú prilba ponúka. Výrobca, vlastník licencie ani distribútor nepreberá žiadnu 
zodpovednosť za zranenie alebo smrť v dôsledku nesprávneho používania 
prilby. 
• Ochrana poskytovaná prilbou závisí od okolností nehody a používanie 
ochrannej prilby nemusí vždy zabrániť smrteľnému zraneniu alebo dlhodobému 
zdravotnému obmedzeniu. 
• Vo všeobecnosti však platí, že žiadna prilba nedokáže zaručiť absolútnu 
ochranu pred zranením, keďže nechráni tvár ani zadnú časť krku a nárazy môžu 
spôsobiť poškodenie chrbtice. Buďte opatrní! 
• Overte kompatibilitu všetkého poskytnutého príslušenstva Briko (prečítajte si 
príslušné pokyny na štítkoch pripojených k prilbe), ktoré plánujete používať 
spolu s prilbou. Napríklad ochranné okuliare by nemali prekážať v správnom 
nasadení prilby.
• Táto prilba je určená na absorbovanie energie nárazu, ktorý môže čiastočne 
poškodiť štruktúru alebo vnútornú ochrannú vypchávku (alebo obidva prvky). 
Takéto poškodenie nemusí byť viditeľné, čo znamená, že každú prilbu, ktorá 
bola „účastníkom“ nehody, je potrebné zlikvidovať a nahradiť novou. Každý 
náraz môže obmedziť schopnosť prilby absorbovať budúce nárazy (keďže 
materiál absorbujúci energiu splnil svoju úlohu a viac nemusí byť schopný 
absorbovať ďalšie nárazy). Každú prilbu, ktorá absorbovala násilný náraz, je 
potrebné zlikvidovať.
• Pred každým použitím a po ňom skontrolujte stav interných a externých 
súčastí prilby Briko, ako aj popruhov. V prípade prasklín, škrabancov alebo 
iného poškodenia sa obráťte na autorizovaného predajcu spoločnosti Briko a 
prilbu vymeňte.
• Životnosť prilby závisí od mnohých faktorov vrátane teplotných zmien, 
kontaktu s chemikáliami alebo priamym slnečným žiarením, nesprávneho 
používania a intenzity jej používania. Priemerná životnosť prilby je približne 2 – 
3 roky. V prípade intenzívneho používania odporúčame vymieňať prilbu 
častejšie. Dátum výroby je uvedený na vnútornej strane prilby. Prilbu je potrebné 
vymeniť ihneď potom, ako začne vykazovať príznaky opotrebovania.
• Túto prilbu používajte iba na ten typ športovej činnosti, na ktorý je určená. Nie je 
určená na iné typy športu a najmä nie na jazdu motocyklom.
• Vážne alebo smrteľné zranenie môže spôsobiť aj nehoda v nízkej rýchlosti. Vždy 
dodržiavajte rýchlostné obmedzenia a ďalšie pravidlá cestnej premávky definované 
zákonmi a jazdite na bezpečných cestách, ktoré sú v dobrom stave. Nepodstupujte 
žiadne nežiaduce riziká! 

SPÔSOB NOSENIA PRILBY
Nikdy nie je možné presne predpovedať, kedy budete prilbu skutočne potrebovať, a 
preto ju noste vždy, keď sa danému športu venujete. Pozrite obrázky 1 až 7.
Je dôležité porozumieť tomu, že prilba váš môže ochrániť iba vtedy, keď ju budete mať 
správne nasadenú. Vyskúšajte si nasadiť rôzne veľkosti a vyberte si takú prilbu, v ktorej 
máte maximálny pocit bezpečnosti a v ktorej sa cítite pohodlne. 

1. Prilbu je nevyhnutné správne nosiť – obrázok 1, Čelo a zadná časť hlavy musia 
byť zakryté – obrázok 2, obrázok 3 a nasadenie by malo byť pohodlné. 
2. Na zabránenie zošmyknutiu prilby z hlavy používateľa musia byť rozdeľovače 
nastavené do správnej polohy bezprostredne pod uchom – obrázok 4, obrázok 
5. 

3. Uzavrite sponu – obrázok 6 a dotiahnite popruh, aby ste sa cítili pohodlne. 
Nikdy nepoužívajte prilbu bez uzatvorenia spony a bez riadneho dotiahnutia 
popruhu. Prilba je určená na nosenie so zapnutou sponou a popruhom správne 
dotiahnutým okolo krku.
4. Niektoré prilby sú vybavené systémom na nastavenie veľkosti – obrázok 7 (to 
sa pri jednotlivých modeloch líši, prečítajte si návod na použitie každého 
jednotlivého modelu), ktorý je potrebné nastaviť po nasadení prilby na hlavu 
používateľa. Na tieto modely prilieb sa vzťahujú aj body 1, 2 a 3 tohto návodu.
5. Ak má prilba odpojiteľný priezor, upevnite ho do príslušných držiakov (vľavo a 
vpravo). 
6. Na dosiahnutie maximálnej úrovne ochrany musí táto prilba ostať v tesnom 
kontakte s hlavou používateľa a systém nastavenia a retencie musí byť správne 
nakonfigurovaný a musí sa správne používať v súlade s pokynmi uvádzanými 
výrobcom. 

DÔLEŽITÉ
Pred začatím športovej činnosti dbajte na správne nastavenie prilby, uzatvore-
nie spony, dotiahnutie popruhov a na to, aby gumový prstenec riadne obopínal 
zvyšnú časť popruhu. Popruhy musia byť umiestnené tak, aby nezakrývali uši a 
svorka sa nesmie nachádzať v prílišnej blízkosti k čeľustnej kosti. Počas 
nosenia prilby z času na čas skontrolujte, či je prilba v požadovanej správnej 
polohe. Ak to tak nie je, nasadenie prilby si upravte. Nenoste kapucne, slúchad-
lá, spony do vlasov, vrkoče ani podobné ozdoby, ktoré môžu spôsobovať 
prílišnú voľnosť prilby a systému na nastavenie veľkosti. Táto prilba je osobným 
ochranným prostriedkom – nepožičiavajte ju iným osobám, v opačnom prípade 
hrozí narušenie jej funkčnosti.

DÔLEŽITÉ
Nenechávajte prilbu bez dohľadu ani v dosahu detí (ak nejde o prilbu pre deti), 
aby nedošlo k jej nesprávnemu použitiu. S používaním prilby sa spája riziko 
udusenia a možného smrteľného zranenia. 

ÚDRŽBA, ČISTENIE A PREPRAVA PRILIEB BRIKO
Keď prilbu nepoužívate, uchovávajte ju v prostredí bez priameho slnečného 
žiarenia. Nikdy dlhodobo nenechávajte prilbu v blízkosti zdrojov svetla alebo 
tepla (napríklad za sklom vozidla). Nižšie je uvedený teplotný rozsah, v rámci 
ktorého si materiály použité v konštrukcii prilby zachovávajú svoje charakteri-
stiky: –20 °C až +50 °C (–4 °F až +122 °F). 
Vyhnite sa kontaktu s korozívnymi materiálmi a inými škodlivými látkami. Prilbu 
(štruktúru, vnútro a priezor (ak je súčasťou výbavy)) čistite výlučne vodou a 
neutrálnym mydlom a nechajte ju vysušiť na vzduchu. Po každom použití 
nechajte prilbu vyschnúť pri izbovej teplote na chladnom a suchom mieste. 
Použitie rozpúšťadiel alebo produktov s obsahom benzínu môže zmeniť 
charakteristiky prilby a narušiť bezpečnosť používateľa. Z rovnakého dôvodu je 
vhodné nepoužívať žiadne dekoračné nálepky ani nátery. 
Na prepravu sa nevzťahujú žiadne špecifické požiadavky. Na zachovanie 
integrity prilby dbajte na to, aby počas prepravy nedochádzalo k nárazom prilby 
na žiadne predmety a prilbu neťahajte po žiadnych povrchoch. Opravy alebo 
zmeny (vrátane odpájania súčastí z prilby alebo ich pridávania k nej) sú 
zakázané, keďže tieto kroky môžu narúšať bezpečnosť prilby. Výrobca, vlastník 
licencie alebo distribútor môže niesť zodpovednosť za všetky škody spôsobené 
neoprávnenými opravami alebo zmenami. 
Prilba nedisponuje žiadnymi súčasťami, ktoré je možné vymeniť. Všetky 
výmeny súčastí prilby musí vykonávať výrobca alebo iná autorizovaná strana.
Likvidácia: Na likvidáciu prilby sa nevzťahujú žiadne špeciálne indikácie. Prilbu 
likvidujte v súlade s použiteľnými miestnymi nariadeniami týkajúcimi sa 
likvidácie tuhého odpadu.

ZÁRUKA
ZÁRUKA OD SPOLOČNOSTI BRIKO SA VZŤAHUJE IBA NA VÝROBNÉ CHYBY A 
IBA NA PRILBY KÚPENÉ OD AUTORIZOVANÉHO PREDAJCU.  

Táto záruka sa vzťahuje výlučne na štandardné alebo bežné používanie našich 
produktov s nasledujúcimi obmedzeniami:
A) Náklady na prepravu a poistenie k predajcovi a od neho a všetky náklady iné 
než náklady na záručnú opravu nesie vlastník.
B) Použiteľné zákony týkajúce sa ochrany spotrebiteľských práv ostávajú v 
platnosti.
C) Spoločnosť Briko určí, či sa na prilbu vykazujúcu výrobnú chybu vzťahuje táto 
záruka. Ak prilbu, ktorú nám odošlete, nebude možné opraviť, spoločnosť Briko 
ju vymení za rovnaký model alebo iný model, ktorý bude podľa nášho určenia 
predstavovať rovnakú hodnotu, bez ďalších nákladov, ktoré by ste museli 
znášať.
D) Pokiaľ ide o platnosť záruky, uplatňujú sa zákony a nariadenia, ktoré sú 
platné v krajine distribúcie produktov od spoločnosti Briko. Záruka v prípade 
Európy trvá po dobu 2 rokov od dátumu nákupu. 
E) Na získanie záručného servisu týkajúceho sa výrobných chýb je potrebné 
vrátiť prilbu autorizovanému predajcovi spolu so záručnou kartou s dátumom 
nákupu a pečiatkou predajcu, alebo s dokladom o nákupe. 
F) Záruka od spoločnosti Briko stráca platnosť vtedy, keď prilba vykazuje znaky 
opotrebovania alebo bola upravovaná či opravovaná stranami, ktoré nie sú 
autorizované spoločnosťou Briko, prípadne bola používaná inými než určenými 
spôsobmi.

ZÁRUKA OD SPOLOČNOSTI BRIKO SA NEVZŤAHUJE NA TIETO OBLASTI
A) Akékoľvek osobné zranenie alebo iný typ poškodenia v dôsledku nesprávn-
eho používania, nedostatočnej starostlivosti alebo nevhodnej manipulácie, 
nehody, opotrebovania, bežného alebo nevhodného používania alebo inej 
nesprávnej údržby alebo manipulácie s touto prilbou.
B) Chyby alebo nesprávne fungovanie, ku ktorému dôjde po uplynutí záručnej 
doby.
C) Poškodenie alebo nesprávne fungovanie v dôsledku nevhodného používa-
nia, zmien pôvodnej štruktúry alebo akýchkoľvek zásahov stranami, ktoré nie sú 
oprávnené poskytovať svoje služby v mene spoločnosti Briko.
D) Úpravy alebo iné zmeny záručného certifikátu, nesprávne, nepresné alebo 
neúplné informácie, chyby vyplývajúce z nemožnosti splniť ustanovenia zmluvy o 
predaji.
E) Poškodenie štruktúry, priezoru, popruhov, vnútornej výstelky alebo externého 
krytu v dôsledku opotrebovania, nesprávneho používania, pádov alebo prepravy.
F) Batérie prilby (ak sa dá použiť).
G) Škoda spôsobená kvapalinami (napríklad vodou, acetónom, lakmi/nátermi, 
rozpúšťadlami ap.) alebo nedodržiavaním pokynov na údržbu a používanie, ktoré 
boli dodané spolu s produktom.
Na vyššie uvedené zmluvné podmienky sa vzťahuje možnosť zhodnotenia 
opotrebovania prilby spoločnosťou Briko.

 

ADVARSLER OG BEGRENSNINGER
• Før du bruker den nye Briko-hjelmen, les disse instruksjonene nøye og 
oppbevar dem på et trygt sted. Dersom du har spørsmål om disse instruksjone-
ne, vennligst kontakt en autorisert Briko-forhandler. Det er ditt ansvar å forstå 
hvordan du skal bruke denne hjelmen riktig. Dersom du ikke følger disse 
instruksjonene, kan det kompromittere beskyttelsen hjelmen gir. Produsenten, 
lisensinnehaveren og / eller distributøren vil ikke påta seg noe ansvar ved 
skade eller død på grunn av feilaktig bruk av hjelmen. 
• Beskyttelsen som hjelmen gir avhenger av forholdene rundt ulykken, og 
bruken av beskyttelseshjelmen vil ikke alltid kunne forhindre dødsfall eller 
langtids funksjonshemming. 
• Ikke i noen tilfeller kan en hjelm garantere total beskyttelse mot skade, da den 
ikke beskytter ansiktet eller nakke, og støt kan skade ryggraden. Vær forsiktig! 
• Sjekk at alt Briko-tilbehør som følger med er kompatibelt (følg de relaterte 
instruksjoner på merkene som er festet til hjelmen) som du har tenkt å bruke 
sammen med hjelmen. For eksempel må ikke bruk av briller forstyrre hjelmens 
plassering på hodet.
• Hjelmen er utformet for å absorbere energi fra et støt, noe som delvis kan 
skade konstruksjonen eller den indre beskyttende polstringen, eller begge 
deler. Denne skaden kan være usynlig, derfor må en hjelm som har vært 
involvert i en ulykke avhendes og erstattes med en ny. Enhvert støt kan 
redusere hjelmens evne til å absorbere fremtidige støt (da det energiabsorbe-
rende materialet allerede kan ha tjent sin hensikt og ikke lenger kan stå i mot et 
nytt støt). Enhver hjelm som har vært usatt for et kraftig støt må ødelegges.
• Sjekk Briko-hjelmens tilstand innvendig og utvendig samt stroppene før og 
etter hver bruk. I tilfelle kutt, riper eller annen skade, kontakt din autoriserte 
Briko-forhandler og/eller bytt ut hjelmen.
• Hjelmens levetid vil avhenge av en rekke faktorer, inkludert temperaturforan-
dringer, kontakt med kjemikalier eller direkte sollys, feilaktig bruk samt hvor 
mye den brukes. Hjelmen har en gjennomsnittlig levetid på omtrent 2-3 år. 
Dersom den brukes mye anbefaler vi hyppigere utskifting. Produksjonsdatoen 
er gitt på innsiden av hjelmen. Hjelmen skal byttes ut så snart den viser tegn på 
slitasje.
• Bruk denne hjelmen kun når du bedriver den sporten den er laget for. Den er 
ikke egnet for andre sportsaktiviteter og er spesielt ikke egnet for bruk med 
motorsykkel.
• Selv en ulykke i lav hastighet kan føre til alvorlige eller dødelige skader. 
Overhold alltid fartgrensene og andre trafikkregler og kjør på sikre veier som er 
i god stand. Ikke ta unødvendige risikoer! 

HVORDAN BÆRE HJELMEN
Du kan aldri forutsi når du faktisk vil ha bruk for hjelmen, så ha den riktig på deg 
hver gang du bruker den. Se figurene 1 til 7.
Det er viktig å forstå at hjelmen kun kan beskytte deg når den er riktig påsatt. 
Prøv forskjellige størrelser og velg den som føles tryggest og mest komforta-
bel. 

1. Hjelmen må bæres på riktig måte FIG. 1, pannen og bakhodet må være dekket, 
FIG. 2, FIG. 3, og passformen skal være behagelig.
2. For å forhindre at hjelmen faller av hodet må fordeleren av stroppene settes 
i riktig posisjon like under øret FIG. 4, FIG. 5.
3. Lukk klemmen FIG. 6 og stram stroppen slik at den sitter behagelig. Bruk aldri 
hjelmen med klemmen åpen eller dersom stroppen ikke er skikkelig strammet 
til. Hjelmen er designet for å bli brukt utelukkende med lukkede klemmer og 
stroppen strammet rundt halsen.
4. Noen hjelmer er utstyrt med et tilpassingssystem for størrelsen FIG. 7 (som

varierer fra modell til modell som beskrevet i instruksjonene for hver enkelt 
modell), som skal reguleres etter at hjelmen er plassert på hodet. Punkt 1, 2 og 
3 i disse instruksjonene gjelder også disse hjelmmodellene.
5. Hvis hjelmen din har avtagbart visir, fest visiret i festene for dette (høyre og 
venstre). 
6. For å oppnå maksimal beskyttelse må denne hjelmen være i nær kontakt 
med brukerens hode, og monterings- og festesystemet må være riktig regulert 
og brukt i henhold til instruksjonene fra produsenten. 

VIKTIG
Før du begynner med syklingen må du sørge for at hjelmen er riktig justert, at 
klemmene er lukket, at stroppene er strammet, og at gummiringen er stram 
rundt den overskytende lengden av stroppen. Stroppene må plasseres på en 
slik måte at de ikke dekker ørene, og klemmene må ikke være nær kjevebenet. 
Sørg for at hjelmen holder seg i riktig posisjon hele tiden under bruk. Hvis ikke, 
juster hjelmen på nytt. Ikke bruk caps, luer, øretelefoner, hårnåler, hestehale 
eller lignende, da dette kan føre til at hjelmen og størrelsessystemet blir for 
løst. Hjelmen din er en personlig beskyttelsesanordning og bør ikke lånes ut til 
andre, da dette kan kompromittere ytelsen.

VIKTIG
Ikke la hjelmen ligge uovervåket eller innenfor barns rekkevidde (med mindre 
det er en hjelm som er designet for barn) for å sikre at den ikke brukes feil. 
Hjelmen utgjør en kvelningsrisiko som til og med kan resultere i dødsfall.

VEDLIKEHOLD, RENGJØRING OG TRANSPORT AV BRIKO-HJELMER
Når den ikke er i bruk, er det best å lagre hjelmen vekk fra direkte sollys. Unngå 
under alle omstendigheter å legge fra deg hjelmen nær lyskilder og / eller 
varmekilder (f.eks. bilens takluke) over lengre tid. Temperaturområdet der 
materialene som brukes i hjelmens konstruksjon opprettholder sine egenska-
per er følgende: -20° C til + 50° C (-4° F til + 122° F). 
Unngå kontakt med korroderende  eller andre harde  Hjelmen 
(strukturen, innvendig del og visir, hvis dette medfølger) skal rengjøres 
utelukkende med vann og en nøytral såpe og deretter lufttørkes. La den tørke 
ved romtemperatur på et kjølig, tørt sted etter hver bruk. Bruk av løsemidler 
eller petroleumsprodukter kan endre hjelmens egenskaper og kompromittere 
sikkerheten din. Av samme grunn er det best å unngå bruk av dekorative 
klistremerker og malingslakk. 
Det er ingen spesielle forholdsregler som kreves for transport. Sørg for å unngå 
støt mot hjelmen din under transport for å beskytte den, og ikke dra hjelmen 
over noen overflate. Reparasjoner eller endringer (inkludert å fjerne eller legge 
til deler til hjelmen) er forbudt, da dette kan skade hjelmens sikkerhetsytelse. 
Produsenten, lisensinnehaveren og/eller distributøren kan ikke holdes 
ansvarlig for skader forårsaket av uautoriserte reparasjoner eller endringer. 
Det er ingen deler av hjelmen som kan byttes ut. Ethvert bytte av deler på 
hjelmen må utføres av produsenten eller en annen autorisert part.
Avhending: Det er ingen spesielle retningslinjer når det gjelder avhending av 
hjelmen. Avhend hjelmen din i samsvar med gjeldende lover angående 
avhending av fast avfall.

GARANTI
BRIKO-GARANTIEN DEKKER KUN FABRIKASJONSFEIL OG KUN FOR HJELMER 
SOM ER KJØPT AV EN GODKJENT FORHANDLER.

Garantien gjelder kun for vanlig eller standard bruk av produktene våre og med 
følgende begrensninger:
A) Kostnader for frakt og forsikring til og fra en autorisert forhandler og alle 
andre kostnader enn garantireparasjonen skal bæres av eieren.

B) Gjeldende lover som beskytter forbrukerens rettigheter skal forbli i kraft.
C) Briko avgjør selv om en hjelm som har fabrikasjonsfeil er dekket under denne 
garantien. Dersom det ikke er mulig å reparere en hjelm som er sendt til oss, vil 
Briko erstatte den med samme modell eller en annen som vi bestemmer er 
likeverdig uten ekstra kostnad for deg.
D) Gyldigheten av garantien er underlagt lovene og forskriftene som gjelder i 
landet hvor Briko-produktene distribueres. For Europa skal garantiperioden 
betraktes som 2 år fra kjøpsdatoen. 
E) For å kunne motta garantiservice for fabrikasjonsfeil må hjelmen returneres 
til en autorisert forhandler sammen med det medfølgende garantikortet med 
kjøpsdato og forhandlerens stempel eller sammen med salgskvitteringen. 
F) Briko-garantien gjelder ikke dersom hjelmen viser tegn til slitasje eller har 
blitt endret eller reparert av parter som ikke er autorisert av Briko, eller brukt til 
andre formål enn de som hjelmen er beregnet for.

BRIKO-GARANTIEN DEKKER IKKE
A) Eventuelle personskader eller annen skade som skyldes misbruk, dårlig pleie 
eller håndtering, ulykke, slitasje, dårlig eller feil bruk, eller annet feilaktig 
vedlikehold eller håndtering av denne hjelmen;

oden;
C) Skade eller feil funksjon på grunn av feilaktig bruk, endringer i den opprinneli-
ge konstruksjonen eller ethvert inngrep utført av parter som ikke er autorisert 
til å yte Briko-service;
D) Korrigeringer eller andre endringer i garantibeviset; feil, unøyaktig eller 
ufullstendig informasjon; mangler som følge av manglende overholdelse av 
salgsavtalen;
E) Skader på konstruksjonen, på visiret, på stroppene, på det indre eller ytre 
skallet på grunn av slitasje, feil bruk, fall eller transport;
F) Hjelmens batterier, der det er aktuelt;
G) Skade forårsaket av væsker (f.eks. vann, aceton, maling, løsningsmidler, o.l.) 
eller på grunn av manglende overholdelse av vedlikeholds- og bruksanvisnin-
gen som følger med produktet.
Betingelsene og vilkårene ovenfor er underlagt en vurdering av hjelmens 
slitasje som foretas av Briko.

CERTIFYING BODIES
You may download the declaration of conformity from the site: www.briko.com. 
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ENTI CERTIFICATORI
E’ possibile scaricare la dichiarazione di conformità dal sito: www.briko.com.

CERTIFYING BODIES
You may download the declaration of conformity from the site: www.briko.com.

AUTORITÉS DE CERTIFICATION
Il est possible de télécharger la déclaration de conformité sur le site: 
www.briko.com.

ZERTIFIZIERUNGSSTELLEN
Die Konformitätserklärung kann auf folgender Website heruntergeladen 
werden: www.briko.com.

ENTES DE CERTIFICACIÓN
Se puede descargar la declaración de conformidad desde el sitio: 
www.briko.com. 

ENTIDADES DE CERTIFICAÇÃO
É possível descarregar a declaração de conformidade do website: 
www.briko.com. 

CERTIFIKACIJSKI ORGANI
Izjavo o skladnosti lahko prenesete s spletne strani: www.briko.com.

TIJELA ZA CERTIFICIRANJE
Izjavu u usklađenosti možete preuzeti na internetskoj adresi: www.briko.com.

CERTIFIKAČNÉ ÚRADY
Prehlásenie o zhode si môžete stiahnuť na stránke: www.briko.com.

GODKJENNINGSORGANER
Du kan laste ned samsvarserklæringen fra nettstedet: www.briko.com.
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VARNINGAR OCH BEGRÄNSNINGAR
• Innan du använder din nya Briko-hjälm ska du läsa dessa instruktioner noga 
och hålla dem säkra. Vid eventuella frågor rörande dessa instruktioner, 
vänligen kontakta en auktoriserad Briko-återförsäljare. Det är ditt ansvar att 
förstå hur du ska använda denna hjälm på ett korrekt sätt och underlåtenhet att 
följa dessa instruktioner kan äventyra skyddet hjälmen ger. Tillverkaren, 
licensinnehavaren och/eller distributören tar inget ansvar vid skador eller 
dödsfall på grund av felaktig användning av hjälmen.
• Skyddet som hjälmen ger beror på olycksfallets omständigheter, och använd-
ande av den skyddande hjälmen kan inte alltid hindra dödsfall eller långvariga 
funktionshinder.
• Under ingea omständigheter kan en hjälm garantera absolut skydd mot 
skador, detta eftersom inget skyddar ansiktet eller nacken, och stöten kan 
skada ryggraden. Var försiktig!
• Kontrollera att alla medföljande Briko tillbehör (följ relaterade instruktioner på 
etiketterna som är fästa på hjälmen) och att det du tänker använda 
tillsammans med hjälmen är kompartibla. Glasögon, till exempel, bör inte störa 
hjälmens positionering på huvudet.
• Hjälmen är konstruerad för att absorbera energin som uppstår vid fall och 
som delvis kan skada strukturen eller den inre skyddsplattan eller båda delar. 
Denna skada kanske inte är synlig, så en hjälm som har varit involverad i en 
olycka ska genast kasseras och ersättas med en ny. Eventuella negativa 

kan minska hjälmens förmåga att absorbera framtida påverkan 
(eftersom det energiabsorberande materialet kan ha tjänat sitt syfte och inte 
längre kunna bibehålla ytterligare inverkan). Varje hjälm som har genomgått en 
våldsam inverkan måste förstöras.
• Kontrollera Briko-hjälmen och remmarnas interna och externa skick före och 
efter varje användning. Vid snitt, repor eller andra skador, kontakta din 
auktoriserade Briko-återförsäljare och/eller byt ut hjälmen.
• Hjälmens livslängd kommer att bero på en rad faktorer, inklusive temperatur-
förändring, kontakt med kemikalier eller direkt solljus, felaktig användning och 
användningsintensitet. Hjälmen har ett genomsnittligt liv på ungefär 2-3 år. Vid 
intensiv användning rekommenderar vi ofta ersättning. Tillverkningsdatumet 
finns på insidan av hjälmen. Din hjälm ska bytas ut så snart det visar tecken på 
slitage.
• Använd endast hjälmen när du utövar den sport som den är konstruerad för. 
Den passar inte för andra sporter och är särskilt inte lämpad för motorcykeltu-
rer.
• Även en olycka i låg hastighet kan leda till allvarlig skada eller dödsfall. Följ 
alltid hastighetsbegränsningar och andra regler för den väg som definieras i lag 
och kör på säkra vägar som är i gott skick. Ta inga onödiga risker!

HUR MAN ANVÄNDER HJÄLMEN
Man kan aldrig förutsäga när man verkligen behöver en hjälm, så bär den 
ordentligt varje gång du utövar din sport. Se figurerna 1 till 7.
Det är viktigt att förstå att hjälmen endast kan skydda dig när den bärs ordentli-
gt. Prova olika storlekar och välj den som känns tryggast och är bekvämast.

1. Hjälmen måste bäras ordentligt FIG. 1 pannan och baksidan av huvudet måste 
täckas, fig. 2, fig. 3, och passformen ska vara bekväm.
2. För att förhindra att hjälmen inte glider från bärarens huvud måste delarna 
ställas in i rätt läge strax under örat. FIG. 4, FIG. 5.
3. Stäng låset FIG. 6 och dra åt bandet så att det är bekvämt. Använd aldrig 
hjälmen olåst eller när bandet inte är ordentligt spänt. Hjälmen är konstruerad 
för att bäras enbart med stängt lås och bandet spänt runt halsen.
4. Vissa hjälmar är utrustade med ett storlekssystem FIG. 7 (som varierar från 
modell till modell enligt beskrivning i instruktionerna för varje enskild modell), 
som ska regleras efter det att hjälmen har placerats på bärarens huvud. 
Punkterna 1, 2 och 3 i dessa instruktioner gäller även för dessa hjälmmodeller.

5. Om din hjälm har ett avtagbart visir, fäst visiret i rätt fäste (höger och 
vänster).
6. För maximalt skydd måste denna hjälm vara i nära kontakt med bärarens 
huvud och monterings- och kvarhållningssystemet måste vara ordentligt 
reglerat och användas enligt tillverkarens instruktioner. 

VIKTIGT
Innan du påbörjar sportaktiviteten, ska du se till så att hjälmen är rätt inställd, 
att spärren är stängd, att remmarna är åtdragna och att gummiringen är tätt 
runt bandets överskottslängder. Remmarna måste placeras så att de inte 
täcker öronen och låset får inte ligga nära käkbenet. Medan du bär din hjälm, se 
till att den fortfarande är i rätt position. Om inte, justera hjälmen tills den är i rätt 
position. Bär inte keps, huva, hörlurar, hårklämmor, hästsvans eller liknande, 
eftersom detta kan leda till att hjälmen och dess storlekssystem blir för lös. Din 
hjälm är en personlig skyddsanordning och ska inte lånas ut till andra, då detta 
kan äventyra dess prestanda.

VIKTIGT
Lämna inte hjälmen utan uppsikt eller inom räckhåll för barn (om det inte är en 
hjälm avsedd för barn). Detta för att säkerställa att den inte används på ett 
felaktigt sätt. Hjälmen utgör en risk för kvävning, vilket även kan leda till 
dödsfall. 

UNDERHÅLL, RENGÖRING OCH TRANSPORT AV BRIKO-HJÄLMAR
När hjälmen inte används är det bäst att förvara hjälmen borta från direkt 
solljus. Undvik under alla omständigheteratt lämna hjälmen nära ljuskällor 
och/eller värme (t. ex. en bils soltak) under längre perioder. Följande är 
temperaturintervallet inom vilket materialen som används i hjälmens 
konstruktion bibehåller sina egenskaper: -20°C till + 50°C (-4°F till + 122 °F).
Undvik kontakt med frätande ämnen och andra hårda ämnen. Hjälmen (struktur, 
inredning och visir om detta tillhandahålls) ska enbart rengöras med vatten och 
en neutral tvål och lämnas att lufttorka. Låt den torka vid rumstemperatur på en 
sval, torr plats, efter varje användning. Användning av lösningsmedel eller 
petroleumprodukter kan förändra hjälmens egenskaper och äventyra din 
säkerhet. Av samma anledning är det bäst att undvika användning av dekorativa 
klistermärken och färger.
Det finns inga speciella steg för transport. För att säkerställa integriteten på din 
hjälm, se till att undvika påverkan på hjälmen under transporten och dra inte 
hjälmen över någon yta. Reparationer eller förändringar (inklusive att ta bort 
komponenter eller lägga till dem i hjälmen) är förbjudna, eftersom detta kan 
äventyra din hjälms säkerhetsresultat. Tillverkaren, licensinnehavaren 
och/eller distributören får inte hållas ansvarig för skador som orsakats av 
obehöriga reparationer eller ändringar.
Inga delar av hjälmen kan bytas ut. Varje reparation måste utföras av tillverka-
ren eller annan auktoriserad part.

Det finns inga speciella indikationer på hur hjälmen skall 
kasseras. Kassera hjälmen i enlighet med gällande lokala lagar om -
de av fast avfall.

GARANTI
BRIKO GARANTIN OMFATTAR ENDAST PRODUKTIONENS DEFEKTER OCH 
ENDAST FÖR HJÄLMAR SOM KÖPTS FRÅN EN AUKTORISERAD ÅTERFÖRSÄ-
LJARE.

Garantin gäller endast för standard eller vanlig användning av våra produkter 
och med följande begränsningar:
A) Kostnader för frakt och försäkring till och från en auktoriserad återförsäljare 
och alla andra kostnader än garantireparationerna ska betalas av ägaren.
B) Gällande lagar som skyddar konsumenträttigheter ska förbli i kraft.
C) Briko ska avgöra om en hjälm som uppvisar ett tillverkningsfel omfattas av 
denna garanti. Skulle det inte vara möjligt att reparera en hjälm som skickats till 

oss, ersätter Briko den med samma modell eller en annan som vi bestämmer är 
av lika värde utan att detta innebär någon extra kostnad för dig.
D) För garantigiltighet ska lagar och förordningar som gäller i det land där 
Briko-produkterna distribueras gälla. För Europa anses garantiperioden vara 2 
år från och med inköpsdatumet.
E) För att få garantiservice för tillverkningsfel måste hjälmen överlämnas till en 
auktoriserad återförsäljare tillsammans med det medföljande garantikortet 
med inköpsdatum och återförsäljarens stämpel eller med ett försäljningskvitto.
F) Briko-garantin kommer att förlora all  om hjälmen uppvisar tecken 
på slitage eller har förändrats, reparerats av parter som inte är godkända av 
Briko eller används för andra ändamål än de som hjälmen var avsedd för.

BRIKO-GARANTIN TÄCKER INTE
A) Personskada eller någon annan typ av skada som uppstår på grund av 
felaktig användning, dålig vård eller hantering, olycka, slitage, vanlig eller 
felaktig användning eller annat felaktigt underhåll eller hantering av hjälmen;
B) Defekter eller oregelbunden funktion som uppstår efter garantiperioden;
C) Skada eller oregelbunden funktion på grund av felaktigt användande, 
förändringar i originalstrukturen eller åtgärder utförda av oauktoriserade 
parter;
D) Korrigeringar eller andra ändringar av garantiintyget felaktig, oriktig eller 
ofullständig information; defekter som uppstår på grund av bristande 
överensstämmelse med försäljningsavtalet;
E) Skador på strukturen, visiret, på remmarna, på insidan eller på det yttre 
skalet på grund av slitage, felaktig användning, fall eller transport;
F) Hjälmbatterier, där det är tillämpligt;
G) Skador orsakade av vätskor (t. ex. vatten, aceton, färger, lösningsmedel, 
etc.) eller på grund av att de instruktioner om underhåll och användning som 
medföljer produkten inte efterlevs.
Villkoren ovan är föremål för en bedömning av Brikos slitage på hjälmen.

VAROITUKSET JA RAJOITUKSET
• Ennen kuin käytät Briko-kypärääsi, lue nämä ohjeet huolellisesti ja pidä ne 
tallessa. Jos sinulla on näihin ohjeisiin liittyviä kysymyksiä, otathan yhteyttä 
valtuutettuun Briko-jälleenmyyjään. Sinä olet vastuussa siitä, että ymmärrät, 
kuinka kypärää käytetään oikein, ja näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen voi 
kyseenalaistaa kypärän tarjoaman suojan. Valmistaja, lisenssinhaltija ja/tai jakelija 
eivät ota vastuuta loukkaantumisesta tai kuolemasta, joka aiheutuu kypärän 
väärästä käytöstä.
• Kypärän tarjoama suoja riippuu onnettomuuden olosuhteista eikä suojakypärän 
käyttö välttämättä aina estä kuolemaa tai pitkäaikaista vammaa.
• Kypärä ei yhdessäkään tapauksessa takaa täydellistä suojaa loukkaantumiselta, 
sillä se ei suojaa kasvoja tai niskaa ja iskut voivat vahingoittaa selkärankaa. Ole 
varovainen!
• Varmista kaikkien Briko-lisävarusteiden yhteensopivuus (noudata tähän liittyviä 
ohjeita, jotka löytyvät kypärään kiinnitetyistä tunnistelapuista), joita aiot käyttää 
kypärän kanssa. Esimerkiksi lasit eivät saa vaikuttaa kypärän oikeaan asentoon.
• Kypärä on suunniteltu vaimentamaan iskuja, mikä saattaa osittain vaurioittaa 
kypärän rakennetta tai sisäpuolen suojapehmusteita tai molempia. Nämä vauriot 
eivät välttämättä ole näkyviä, joten jokainen kypärä, joka on ollut käytössä onnetto-
muustilanteessa, tulee heittää pois ja korvata uudella. Jokainen isku saattaa 
heikentää kypärän kykyä vaimentaa iskuja tulevaisuudessa (sillä iskunvaimennu-
smateriaali on saattanut täyttää tehtävänsä eikä kestä enää uutta iskua). Jokainen 
kypärä, johon on kohdistunut voimakas isku, tulee hävittää.
• Tarkista Briko-kypäräsi sisä- ja ulkopuolen sekä hihnojen kunto ennen ja jälkeen 
jokaisen käyttökerran. Jos kypärässä on viiltoja, naarmuja tai muita vaurioita, ota 
yhteys valtuutettuun Briko-jälleenmyyjääsi ja/tai vaihda kypärä uuteen.
• Kypäräsi käyttöikä riippuu useista tekijöistä, mukaan lukien lämpötilanvaihtelut, 
altistuminen kemikaaleille tai suoralle auringonvalolle, väärinkäyttö ja käyttötiheys. 
Kypärän keskimääräinen käyttöikä on noin 2-3 vuotta. Jos kypärä on tiheässä 
käytössä, suosittelemme, että se vaihdetaan usein. Valmistuspäivämäärä on 
nähtävissä kypärän sisäpuolella. Kypäräsi tulee vaihtaa uuteen heti, kun siinä 
näkyy kulumisen merkkejä.  • Käytä tätä kypärää vain silloin, kun harjoitat 
urheilulajia, jota varten se on suunniteltu. Se ei sovellu käytettäväksi muissa 
urheilulajeissa eikä varsinkaan moottoripyöräilyssä.
• Alhaisessakin nopeudessa tapahtuva onnettomuus voi johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen. Noudata aina nopeusrajoituksia ja muita laissa 
määriteltyjä liikennesääntöjä ja pyöräile turvallisilla teillä, jotka ovat hyvässä 
kunnossa. Älä ota tarpeettomia riskejä!

KUINKA PYÖRÄILYKYPÄRÄÄ KÄYTETÄÄN
Et voi koskaan ennakoida, milloin kypärän käyttö todella tulee tarpeeseen, joten 
käytä sitä oikein aina, kun harjoitat urheilulajiasi. Katso kuvat 1 – 7.
On tärkeää ymmärtää, että kypärä suojaa sinua vain, kun sitä käytetään oikein. 
Kokeile eri kokoja ja valitse se, joka tuntuu turvallisimmalta ja mukavimmalta.

1. Kypärää tulee käyttää oikein KUVA 1 otsan ja takaraivon tulee olla peitettyinä, 
KUVA 2, KUVA 3, ja kypärän tulee tuntua mukavalta päässä.
2. Jotta kypärä ei luiskahtaisi pois päästä, erotushihnat tulee säätää oikeaan 
asentoon aivan korvan alapuolelle KUVA 4, KUVA 5.
3. Sulje klipsi KUVA 6 ja kiristä hihnaa niin, että se tuntuu mukavalta. Älä koskaan 
käytä kypärää sulkematta klipsiä tai kiristämättä hihnaa kunnolla. Kypärä on 
suunniteltu käytettäväksi vain klipsi suljettuna ja hihna kiristettynä kaulan alta.
4. Jotkin kypärät on varustettu koon mukautusjärjestelmällä KUVA 7 (joka vaihtelee 
malleittain jokaisen mallin ohjeissa kuvatulla tavalla), jota voi säätää, kun kypärä on 
asetettu päähän. Näiden ohjeiden kohdat 1, 2 ja 3 pätevät myös kyseisiin 
kypärämalleihin.
5. Jos kypärässäsi on irrotettava visiiri, kiinnitä visiiri sille tarkoitettuihin kohtiin 
(oikea ja vasen puoli).
6. Jotta kypärän tarjoama suoja olisi mahdollisimman suuri, kypärän 

on pysyttävä kunnolla päässä ja mukautus- ja palautusjärjestelmän säätöjen 
noudatettava valmistajan antamia ohjeita. 
TÄRKEÄÄ
Ennen kuin aloitat urheiluaktiviteetin, varmista, että kypäräsi on kunnolla 
sovitettu päähäsi, klipsi on suljettu, hihnat on kiristetty ja kumilenkki pitää 
tiukasti hihnan ylimenevää osaa paikallaan. Hihnat on asetettava niin, että ne 
eivät peitä korvia, eikä klipsi saa olla liian lähellä leukaluuta. Käyttäessäsi 
kypärää varmista silloin tällöin, että se on edelleen oikeassa asennossa. Jos ei, 
asettele kypärä uudelleen niin, että se on. Älä käytä lippalakkeja, huppuja, 
kuulokkeita, hiuspinnejä, pidä hiuksia poninhännällä tai muuta vastaavaa, sillä 
ne saattavat löystyttää kypärää ja sen mukautusjärjestelmää. Kypäräsi on 
henkilökohtainen suojavaruste eikä sitä tulisi lainata muille, sillä tämä saattaa 
kyseenalaistaa kypärän suorituskyvyn.

TÄRKEÄÄ
Älä jätä kypärääsi valvomatta tai lasten ulottuville (ellei kyseessä ole lapsille 
suunniteltu kypärä) varmistaaksesi, ettei sitä käytetä väärin. Kypärä voi 
aiheuttaa kuristusvaaran, joka saattaa johtaa jopa kuolemaan.

BRIKO-KYPÄRIEN HUOLTO, PUHTAANAPITO JA KULJETUS
Kun kypärä ei ole käytössä, se on hyvä säilyttää poissa suorasta auringonvalosta. 
Vältä kaikissa tapauksissa kypärän jättämistä valon- ja/tai lämmönlähteiden 
lähettyville (esim. auton kattoluukku) pitkiksi ajanjaksoiksi. Seuraavat luvut 
osoittavat lämpötilan vaihteluvälin, jonka puitteissa kypärän valmistuksessa 
käytetyt materiaalit säilyttävät ominaisuutensa: –20°C ja +50°C (–4°F ja +122°F). 
Vältä altistumista syövyttäville tai muille voimakkaille aineille. Kypärä (runko, 
sisäpuoli ja mahdollinen visiiri) tulee puhdistaa ainoastaan vedellä ja neutraalilla 
saippualla ja jätettävä huoneenlämpöön kuivumaan viileässä, kuivassa paikassa. 
Liuottimien ja öljytuotteiden käyttö voi muuttaa kypäräsi ominaisuuksia ja 
kyseenalaistaa turvallisuutesi. Samasta syystä on hyvä välttää koristetarrojen ja 
maalien käyttöä. Kypärän kuljettamista varten ei ole erityisiä toimintaohjeita. 
Jotta kypäräsi pysyy ehjänä, vältä kypärään kohdistuvia iskuja kuljetuksen aikana 
äläkä raahaa kypärää pintoja pitkin. 
Korjaukset ja muutokset (mukaan lukien osien poistaminen tai lisääminen 
kypärään) on kielletty, sillä tämä saattaa kyseenalaistaa kypäräsi suojauskyvyn. 
Valmistaja, lisenssinhaltija ja/tai jakelija eivät välttämättä ole vastuussa 
vaurioista, jos ne aiheutuvat luvattomista korjauksista tai muutoksista. Kypärässä 
ei ole sellaisia osia, joiden vaihtaminen olisi sallittua. Valmistajan tai muun 
valtuutetun tahon tulee tehdä kaikki kypärän osien vaihdot.
Hävittäminen: Kypärän hävittämistä varten ei ole erityisiä ohjeita. Hävitä kypäräsi 
asianmukaisesti noudattaen paikallisia lakeja, jotka koskevat kiinteän jätteen 
hävittämistä.

TAKUU
BRIKO-TAKUU KATTAA VAIN VALMISTUSVIAT JA SE KOSKEE VAIN KYPÄRIÄ, 
JOTKA ON OSTETTU VALTUUTETULTA JÄLLEENMYYJÄLTÄ.

Takuu koskee vain tuotteidemme standardikäyttöä tai tavallista käyttöä, 
seuraavin rajoituksin:
A) Omistaja maksaa kustannukset, jotka aiheutuvat tuotteen vakuuttamisesta ja 
kuljetuksesta valtuutetulle jälleenmyyjälle ja takaisin sekä kaikki muut kustannuk-
set, jotka eivät liity takuukorjaukseen.
B) Sovellettavissa olevat, kuluttajan oikeuksia suojaavat lait pysyvät voimassa.
C) On Brikon määriteltävissä, kattaako tämä takuu kypärän valmistusvian vai ei. 
Jos meille toimitettua kypärää ei voida korjata, Briko korvaa sen ilmaiseksi 
samalla mallilla tai jollakin toisella mallilla, jonka määrittelemme samanarvoiseksi.
D) Takuun voimassaolon suhteen sovelletaan niitä lakeja, jotka ovat voimassa 
Briko-tuotteiden jakelumaassa. Euroopassa takuun voimassaolo on 2 vuotta 
ostopäivämäärästä.
E) Saadaksesi valmistusvikoihin liittyvää takuupalvelua, kypärä tulee palauttaa 
valtuutetulle jälleenmyyjälle yhdessä takuukortin kanssa, joka sisältää ostopäiv

ämäärän sekä jälleenmyyjän leiman, tai kuitin kanssa.
F) Briko-takuu menetetään, jos kypärässä on kulumisen merkkejä tai jos muut 
kuin Brikon valtuuttamat tahot ovat muuttaneet tai korjanneet sitä tai jos sitä on 
käytetty muihin tarkoituksiin kuin mihin se on suunniteltu.

BRIKO-TAKUU EI KATA SEURAAVIA
A) Henkilövahingot tai muut vauriot, jotka aiheutuvat väärinkäytöstä, huonosta 
hoidosta tai käsittelystä, onnettomuudesta, kulumisesta, normaalista tai väärästä 
käytöstä tai muusta tämän kypärän väärästä huollosta tai käsittelystä;
B) Viat tai toimintavirheet, jotka ilmenevät takuujakson jälkeen;
C) Vauriot tai toimintavirheet, jotka aiheutuvat väärästä käytöstä, muutoksista 
alkuperäiseen rakenteeseen tai mistään sellaisten tahojen toimista, jotka eivät ole 
valtuutettuja tarjoamaan Briko-tukea;
D) Korjaukset tai muut muutokset takuutodistukseen; väärät, virheelliset tai 
puutteelliset tiedot; viat, jotka aiheutuvat myyntisopimuksen noudattamatta 
jättämisestä;
E) Rungon, visiirin, hihnojen, sisäpuolen pehmusteiden tai ulkokuoren vauriot, jotka 
aiheutuvat kulumisesta, väärästä käytöstä, kaatumisesta tai kuljetuksesta;
F) Kypärän paristot, sovellettavissa tapauksissa;
G) Nesteiden (esim. vesi, asetoni, maalit, liuottimet jne.) aiheuttamat vauriot tai 
vauriot, jotka aiheutuvat siitä, että tuotteen mukana toimitettuja huolto- ja 
käyttöohjeita ei ole otettu huomioon.
Yllä oleviin ehtoihin ja edellytyksiin vaikuttaa Brikon arvio kypärän kulumisesta. 

WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN
• Voordat u uw nieuwe Briko-helm in gebruik neemt, leest u aandachtig deze 
gebruiksaanwijzingen. Bewaar ze ook. Als de aanwijzingen niet duidelijk genoeg 
zijn, verzoeken wij u om contact op te nemen met een erkende verkoper van Briko. 
De verantwoordelijkheid om de helm op de correcte manier te dragen en alle 
gebruiksaanwijzingen te begrijpen, berust bij uzelf. Veronachtzaming van wat hier 
is vermeld, kan de door de helm geboden bescherming in gevaar brengen. In geval 
van door oneigenlijk gebruik van de helm veroorzaakte verwondingen of 
sterfgevallen kunnen noch de fabrikant, noch de vertegenwoordigers en\of 
distributeur aansprakelijk worden gesteld. 
• De door de helm geboden bescherming hangt af van de omstandigheden van 
het ongeval. Een fietshelm kan sterfgevallen of een langdurige invaliditeit niet 
altijd voorkomen. 
• In elk geval garandeert geen enkele fietshelm volledige bescherming tegen 
letsels; hij beschermt nek en gezicht niet en de klappen kunnen gevolgen 
hebben voor de nek- en rugwervels en deze beschadigen. Wees voorzichtig! 
• Controleer de compatibiliteit van alle met de helm door Briko meegeleverde
accessoires (volg de bijbehorende instructies op de labels die aan de helm 
hangen) die u samen met de helm wenst te gebruiken. Een eventuele bril mag 
bijvoorbeeld niet in de weg zitten van de helm.
• De helm is bedoeld om de door klappen opgewekte energie te absorberen met 
gedeeltelijke breuk van de buitenkant of het binnenwerk (de vulling) of beide. 
Deze beschadiging kan onzichtbaar zijn. Elke helm die klappen heeft gekregen, 
moet worden vervangen door een nieuwe. De klap kan immers het vermogen om 
klappen op te vangen van de buitenkant verminderen (het absorberende materia-
al kan zijn beschermende functie hebben vervuld en geen andere klap meer 
aankunnen). Vandaar dat een helm die een zware klap heeft gekregen, moet 
worden afgedankt.
• Controleer de binnen- en de buitenkant van de helm van Briko voor en na elk 
gebruik. Als u breuken, krassen of andere schade vaststelt, neemt u contact op 
met de door Briko erkende verkoper en vervangt u de helm.
• De levensduur van de helm hangt af van verschillende factoren, inclusief 
temperatuurschommelingen, blootstelling aan chemische producten, direct 
zonlicht, oneigenlijk en een meer of minder intensief gebruik. De gemiddelde 
levensduur van de helm bedraagt ongeveer 2\3 jaar. Als de helm intensief wordt 
gedragen, raden wij aan om hem vaak te vervangen. De productiedatum staat aan 
de binnenkant van de helm. Een helm moet worden vervangen als er slijtage op zit.
• Draag deze helm alleen voor de sport waarvoor hij bedoeld is: deze helm is niet 
geschikt voor andere sporten en vooral niet voor motorrijden.
• Ook een ongeval met een lage impactsnelheid kan ernstige of dodelijke 
verwondingen veroorzaken. Respecteer altijd de voorgeschreven snelheidsbe-
perkingen en verkeersregels, rijd op veilige, goed onderhouden wegen en loop 
geen onnodige risico's!

HOE DRAAGT U DEZE FIETSHELM 
Omdat u nooit kunt voorzien op welk ogenblik u de helm nodig zult hebben, moet 
u hem dragen telkens als u fietst, zoals op de afbeeldingen 1, 2, 3, 4, 5, 6 en 7.
Het is van belang dat u weet dat de helm u alleen beschermt als u hem op de juiste 
manier draagt. Pas verschillende maten en kies de maat die het best en het 
comfortabelst op uw hoofd aanvoelt.

1. De helm moet perfect passen AFB.1 mag voorhoofd of nek niet onbedekt 
laten, AFB. 2, AFB. 3 en moet goed passen.
2. Om ervoor te zorgen dat de helm op het hoofd van de gebruiker blijft zitten, 
moeten de dividers op de juiste plaats zitten, vlak onder de oren, zoals u ziet op 
AFB.4 en AFB.5. 
3. Sluit de gesp AFB.6 en haal het riempje goed aan zodat het comfortabel zit. 
Draag de helm nooit als de gesp niet is vastgemaakt of het riempje niet goed is 
aangetrokken. De helm is allen bedoeld om te worden gedragen met een met de

gesp gesloten riempje dat goed onder de keel is aangetrokken.
4. Sommige helmen zijn uitgerust met een systeem om ze op uw maat af te 
stellen AFB.7 (een systeem dat van model tot model verschilt, met instructies 
voor elk model). Met dit systeem stelt u de helm af op uw maat nadat u hem 
heeft opgezet. Ook voor deze helmen gelden de instructies zoals bedoeld in de 
punten 1, 2, 3.
5. Als uw helm een verwijderbare voorkant heeft, plaatst en bevestigt u dit in de 
zittingen aan de linker en rechterkant van de helm. 
6. Voor een maximale bescherming moet dit helmpje stevig op het hoofd zitten 
en het sluitsysteem goed worden afgesteld en gedragen volgens de door de 
fabrikant geleverde instructies.

OPGELET
Voordat u begint te fietsen, controleert u altijd of de helm op uw maat is 
afgesteld, of de gesp en het riempje goed gesloten en aangehaald zijn en 
vastzitten en of de rubber ring het uitstekende gedeelte van het riempje goed 
omsluit. De riempjes mogen de oren niet bedekken en de gesp moet zo ver 
mogelijk van het kaakbeen zitten. Controleer regelmatig tijdens het fietsen of 
de helm nog zit zoals u hem aanvankelijk op heeft gedaan en zet hem weer goed 
als dit niet het geval is. Draag geen petten, capuchons, opgestoken haar, 
koptelefoons of haarspelden om te vermijden dat de helm en het afstelsysteem 
loskomen. De helm is bedoeld voor individueel gebruik. Leen uw helm niet uit 
aan anderen want dit kan de prestaties van de helm in gevaar brengen.

OPGELET
Laat uw helm nergens onbewaakt achter en houd hem buiten het bereik van 
kinderen (tenzij de helmen voor hen bedoeld zijn) die er een verkeerd gebruik 
van kunnen maken en zich ermee kunnen wurgen en sterven.

ONDERHOUD, REINIGING EN VERVOER VAN DE BRIKO-HELMEN
Als u de helm niet draagt, doet u er goed aan hem te beschermen tegen zonlicht. 
Laat hem in elk geval niet te lang in licht- en/of warmtebronnen liggen (zoals bij 
de achterruit van de auto). De temperatuurlimieten waarbinnen de gebruikte 
materialen hun kenmerken behouden, zijn de volgende: -20°C \ +50°C o –4°F \ 
+122°F. Vermijd contact met bijtende of agressieve  De helm (de 
buitenkant, het eventuele vizier en het binnenwerk) mag alleen worden gereinigd 
met een sop van water en neutrale zeep en moet aan de lucht drogen. Laat de 
helm na het reinigen op een koele en droge plaats drogen bij kamertemperatuur. 
Verdunners of benzine kunnen de kenmerken van de helm wijzigen en de 
veiligheid ervan in gevaar brengen. Om dezelfde reden doet u er goed aan om 
geen stickers of lak op de helm te doen. Er zijn geen bijzondere maatregelen 
voorzien voor het vervoer van de helmen. Om zijn perfecte staat te garanderen, 
moet u er tijdens het vervoer voor zorgen dat de helm nergens tegenaan stoot, 
wrijft of wordt versleept. Reparaties en wijzigingen zijn verboden (er mogen ook 
geen details van de helm worden verwijderd of andere worden toegevoegd) 
omdat de veiligheidskenmerken van het product hierdoor in gevaar kunnen 
worden gebracht. De fabrikant, vertegenwoordigers en\of distributeur zijn niet 
aansprakelijk voor schade die het gevolg is van wijzigingen of reparaties door niet 
geautoriseerd personeel. Vervanging van onderdelen is niet voorzien. Als details 
moeten worden vervangen, moet de fabrikant dit doen of personeel dat hij 

.diudegnaa tfeeh roovreih
Ontmantelen: Er zijn geen bijzondere maatregelen voor het ontmantelen 
voorzien. De helm mag worden ontmanteld volgens de wettelijke voorschriften 
die gelden voor vast stedelijk afval.

GARANTIE
DE GARANTIE VAN BRIKO DEKT ALLEEN FABRIEKSFOUTEN OP VOORWAARDE DAT 
DE HELMEN ZIJN AANGEKOCHT BIJ EEN ERKENDE VERKOPER.  

De garantie is alleen van toepassing op het normale of gewone gebruik van 
onze producten, met de onderstaande beperkingen:

A) Verzekerings- en reiskosten heen en terug naar een geautoriseerde 
verkoper en andere dan de reparatiekosten die door de garantie zijn gedekt, zijn 
ten laste van de eigenaar.
B) De consumentenrechten blijven onverminderd gelden voor zover wettelijk 
van toepassing.
C) Briko bepaalt of de helm een productiedefect heeft en dus gedekt is door 
deze garantie: als de ons toegezonden helm niet kan worden gerepareerd, kan 
Briko deze naar eigen goeddunken vervangen door een gelijkaardig of ander 
model, met dezelfde waarde, maar zonder andere kosten.
D) Voor de geldigheid van de garantie leeft u de wettelijke voorschri ften na die 
gelden in het land waarin de producten van Briko worden verkocht. Voor de 
Europese markt geldt een garantieperiode van 2 jaar met ingang van de 
aankoopdatum. 
E) Om de garantie te laten gelden voor fabricagedefecten en -fouten, moet de 
helm naar een erkende verkoper worden gebracht, samen met het door de 
verkoper afgestempelde en ondertekende formulier of de verkoopbon. 
F) De garantie van Briko verliest elke geldigheid als de helm slijtage vertoont, 
geschonden is, gerepareerd is door niet door Briko geautoriseerde personen of 
voor andere dan de voorziene doeleinden werd gebruikt.

DE GARANTIE VAN BRIKO GELDT NIET VOOR
A) Persoonlijke ongevallen, noch andere schade of ongelukken die het gevolg 
zijn van een verkeerd of onzorgvuldig gebruik, ongelukken, slijtage, wangebruik, 
normaal gebruik, of oneigenlijke behandeling of oneigenlijk onderhoud van de 
helm.
B) Defecten of problemen die optreden als de garantieperiode verstreken is.
C) Schade of problemen die worden veroorzaakt door verkeerd of oneigenlijk 
gebruik, door wijzigingen aan de originele constructie, of handelingen van 
mensen die niet belast zijn met de assistentie van Briko.
D) Wijzigingen aan of correcties van het garantiebewijs, dat wil zeggen, verkeer-
de, onjuiste of onvolledige gegevens, fouten en defecten die voortvloeien uit een 
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E) schade aan de buitenkant, het vizier, het riempje, de binnen- of buitenkant 
die te wijten is aan slijtage, oneigenlijk gebruik, vallen of vervoer;
F) batterijen in helmen waarin deze voorzien zijn;
G) schade door  (bijv. water, aceton, lak, verdunners enzovoort) en 
schade door het veronachtzamen van de onderhouds- en gebruiksinstructies 
die bij het product horen;
De hierboven opgesomde voorwaarden hangen af van een beoordeling van de 
staat van slijtage van de helm door Briko.

ADVARSLER OG BEGRÆNSNINGER
• Inden du bruger din nye Briko hjelm, bedes du læse disse instruktioner 
omhyggeligt og opbevare dem på et sikkert sted. Hvis du har spørgsmål 
vedrørende disse instruktioner, kontakt venligst en autoriseret Briko forhand-
ler. Det er dit ansvar at forstå, hvordan hjelmen anvendes korrekt og manglen-
de overholdelse af disse instruktioner kunne gå ud over den sikkerhed, som 
hjelmen yder. Producenten, licensholderen og/eller forhandleren påtager sig 
intet ansvar i tilfælde af skader eller dødsfald, der skyldes forkert brug af 
hjelmen.
• Sikkerheden, som hjelmen yder, afhænger af omstændighederne ved 
ulykken, og selv om hjelmen bæres, kan den ikke altid forhindre dødsfald eller 
langvarig invaliditet. 
• Under alle omstændigheder kan ingen hjelm garantere komplet beskyttelse 
mod skader, da den ikke beskytter ansigtet eller nakken, og slag kan beskadige 
ryggen. Vær forsigtig! 
• Efterprøv kompatibiliteten for alt medleverede Briko tilbehør (følg de relevante 
instruktioner på mærkaterne, der er påsat hjelmen) og som du påtænker at bruge 
sammen med hjelmen. F.eks bør briller ikke forhindre den korrekte positionering af 
hjelmen.
• Hjelmen er designet til at absorbere energien ved et slag, hvilket kan delvis 
beskadige strukturen eller den indvendige beskyttelsespolstring, eller begge 
dele. Denne skade vil ikke nødvendigvis være synlig, derfor bør enhver hjelm, der 
har været involveret i en ulykke, kasseres og erstattes med en ny. Ethvert slag 
kan reducere hjelmens evne til at absorbere fremtidige stød (da det energiab-
sorberende materiale kan have opfyldt sit formål og ikke længere være i stand til 
at modstå endnu et slag). Enhver hjelm, der har været ud for et voldsomt slag, 
skal destrueres.
• Efterprøv din Briko hjelms indvendige og udvendige stand og dens remme før og 
efter hver brug. I tilfælde af flænger, ridser eller anden skade, kontakt din autorise-
rede Briko-forhandler og/eller udskift hjelmen.
• Din hjelms levetid afhænger af en række faktorer, herunder temperaturskift, 
kontakt med kemikalier eller direkte sollys, forkert brug samt intensiteten af 
brugen. Hjelmen har en gennemsnitlig levetid på ca. 2-3 år. I tilfælde af intensiv 
brug anbefaler vi hyppig udskiftning. Produktionsdatoen er angivet indvendigt i 
hjelmen. Din hjelm bør udskiftes, så snart den viser tegn på slitage.
• Denne hjelm bør kun bruges ved udøvelse af den sportsgren, som den er 
beregnet til. Den er ikke egnet til andre sportsgrene og er især ikke egnet til 
motorcykling.
• Selv en ulykke ved lav hastighed kan resultere I alvorlig eller dødelig 
kvæstelse! Overhold altid hastighedsbegrænsninger og andre lovdefinerede 
vejregler, og kør på sikre veje, der er i god stand. Tag ingen unødvendige risici!

HVORDAN SKAL HJELMEN BÆRES 
Man kan aldrig forudse, hvornår man faktisk vil få brug for hjelmen. Derfor skal 
den bæres korrekt, hver gang man dyrker sin sport. Se figurer 1 til 7.
Det er vigtigt at forstå, at hjelmen kun kan beskytte, når den bæres korrekt. 
Prøv forskellige størrelser og vælg den, der føles sikrest og mest komfortabel. 

1. Hjelmen skal bæres rigtigt FIG. 1, panden og bagsiden af hovedet skal være 
dækket, FIG. 2, FIG. 3, og hjelmen skal føles komfortabel.
2. For at forhindre hjelmen i at falde af bærerens hoved skal skillestykkerne 
anbringes i den rigtige position lige under øret FIG. 4, FIG. 5.
3. Luk spændet FIG. 6 og spænd remmen, så den er komfortabel. Brug aldrig 
hjelmen, hvis spændet ikke er lukket eller remmen ikke er ordentligt spændt. 
Hjelmen er beregnet til kun at blive båret med spændet lukket og remmen 
spændt omkring halsen.
4. Nogle hjelme er forsynet med et tilpasningssystem FIG. 7 (som varierer alt 
efter model som beskrevet i instruktionerne for hver individuel model), som 
skal reguleres efter at hjelmen er placeret på bærerens hoved. Punkter 1, 2 og 3

af disse instruktioner gælder også for disse hjelmmodeller. 5. Hvis din hjelm har 
et aftageligt visir, fastgør visiret i de korrekte beslag (højre og venstre).
6. For maksimum beskyttelse skal denne hjelm forblive i tæt kontakt med 
bærerens hoved og tilpasnings- og fastholdelsessystemet skal justeres 
korrekt og anvendes i overensstemmelse med producentens instruktioner. 

VIGTIGT
Inden du begynder på din sportsaktivitet, skal du sikre at spændet er lukket, 
remmene er strammet og at gummiringen er spændt omkring de overskydende 
remlængder. Remmene skal positioneres, således at de ikke dækker ørerne, og 
spændet må ikke ligge tæt på kæbebenet. Mens du har hjelmen på, skal du 
sikre med mellemrum, at den stadig sidder i den korrekte position. I modsat fald 
skal hjelmen justeres endnu en gang, så den sidder rigtigt. Bær ikke kasketter, 
hætter, høretelefoner, hårklemmer, hestehaler o. lign., da disse kan få hjelmen 
og dens tilpasningssystem til at være for løse. Din hjelm er en personlig 
beskyttelsesenhed og bør ikke lånes ud til andre, da dette kunne gå ud over 
dens funktion.

VIGTIGT
Efterlad ikke din hjelm uden opsyn eller tilgængelig for børn (med mindre det er 
en hjelm beregnet til børn) for at sikre, at de ikke bruges uhensigtsmæssigt. 
Hjelmen udgør en risiko for kvælning, som kunne endda resultere i døden.

VEDLIGEHOLDELSE, RENGØRING OG TRANSPORT AF BRIKO HJELME
Når den ikke er i brug, er det bedst at opbevare hjelmen væk fra direkte sollys. Under 
alle omstændigheder bør man undgå at efterlade hjelmen nær lys- og/eller 
varmekilder (f.eks. soltag på en bil) i længere perioder. Følgende er temperatur-
spektret, hvori de anvendte materialer i hjelmens konstruktion bibeholder deres 
egenskaber:- 20° C til +50° C (–4° F til +122° F). 
Undgå kontakt med ætsende eller andre skrappe  Hjelmen (struktur, 
interiør, og visir, hvis medleveret) må udelukkende rengøres med vand og en neutral 
sæbe og derefter lufttørres. Efter hver brug lad den tørre ved rumtemperatur på et 
køligt, tørt sted. Brugen af opløsningsmidler eller petroleumsprodukter kan ændre 
din hjelms egenskaber og gå ud over din sikkerhed. Af samme årsag er det bedst at 
undgå brugen af dekorative stickers og maling. Der er ingen særlige krav til 
transport. For at sikre din hjelms funktionsdygtighed sørg for at undgå stød under 
transport og slæb ikke hjelmen over nogen overflade.
Reparationer eller ændringer (herunder fjernelse eller tilføjelse af komponenter til 
hjelmen) er ikke tilladt, da dette kan gå ud over din hjelms sikkerhedsfunktion. 
Producenten, licensholderen og/eller forhandleren kan ikke drages til ansvar for 
evt. skader forårsaget af uautoriserede reparationer eller ændringer.
Der er ingen dele i hjelmen, der kan udskiftes. Eventuelle udskiftninger af dele i 
hjelmen skal gøres af producenten eller en anden autoriseret person.

: Der er ingen særlige indikationer for  af hjelmen. 
Bortskaf din hjelm i overensstemmelse med lokale lov vedrørende borts  af 
f .

GARANTI
BRIKO GARANTIEN DÆKKER UDELUKKENDE PRODUKTIONSFEJL OG KUN FOR 
HJELME, DER ER KØBT FRA EN AUTORISERET FORHANDLER.

Garantien gælder udelukkende standard eller almindelig brug af vores 
produkter og med følgende begrænsninger:
A) Udgifter til transport og forsikring til og fra en autoriseret forhandler og alle 
andre udgifter ud over udgifter til garantireparationer skal afholdes af ejeren.
B) Gældende love, der beskytter forbrugerrettigheder bibeholder deres 
gyldighed.
C) Briko bestemmer, om en hjelm der udviser en produktionsfejl, er dækket af 
denne garanti. Hvis ikke det er muligt at reparere en hjelm, der er tilsendt os, vil 
Briko erstatte den med samme model eller en anden, som efter vores vurdering 
er af samme værdi, og uden ekstra omkostning for dig.

D) For garantiens gyldighed gælder lovene og bestemmelserne i det land, hvor 
Briko produkterne sælges. For Europa anses garantigyldighed at vare i 2 år fra 
købsdatoen.
E) For at modtage garantiservice for produktionsfejl skal hjelmen returneres til 
en autoriseret forhandler sammen med det vedlagte garantikort, hvoraf 
købsdatoen fremgår og som er påtrykt med forhandlerens stempel eller med 
salgskvitteringen.
F) Briko garantien mister al gyldighed, såfremt hjelmen viser tegn på slitage 
eller er blevet ændret, repareret af personer, der ikke er autoriseret af Briko, 
eller er blevet brugt til andre end de beregnede formål. 

BRIKO GARANTIEN DÆKKER IKKE
A) Eventuel personlig skade eller anden type skade forårsaget af misbrug, dårlig 
vedligeholdelse eller håndtering, slitage, almindelig eller uhensigtsmæssig brug 
eller anden uhensigtsmæssig vedligeholdelse eller håndtering af denne hjelm;
B) Defekter eller uregelmæssig funktion, der matte opstå efter garantiperiodens 
udløb;
C) Skader eller uregelmæssig funktion, der skyldes uhensigtsmæssig brug, 
ændringer i den oprindelige struktur, eller eventuelle indgreb foretaget af personer, 
der ikke er autoriseret til at yde Briko-assistance;
D) Korrigeringer eller andre ændringer i garanticertifikatet; forkert, unøjagtig eller 
ufuldstændig information; defekter, der skyldes manglende overholdelse af 
salgsaftalen.
E) Skader på strukturen, visiret, remmene, det indvendige betræk eller det udvendige 
hylster, der skyldes slitage, uhensigtsmæssig brug, fald eller transport;
F) Hjelmbatterier, hvor relevant;
G) Skader forårsaget af væsker (f.eks. vand, acetone, maling, opløsningsmidler 
osv.) eller som skyldes manglende overholdelse af vedligeholdelses- og 
brugsinstruktionerne, der følger med produktet.
Ovenanførte vilkår og betingelser er genstand for en vurdering ved Briko af 
hjelmens slitage. 

UPOZORNĚNÍ A OMEZENÍ
• Dříve než začnete novou helmu Briko používat, si tyto pokyny pečlivě přečtěte a 
uchovejte na bezpečném místě. V případě jakýchkoli dotazů k těmto pokynům se 
obraťte na autorizovaného prodejce Briko. Je vaší odpovědností seznámit se se 
správným způsobem používání této helmy; nedodržování těchto pokynů může mít 
za následek snížení úrovně ochrany, kterou helma zajišťuje. Za zranění nebo úmrtí 
vinou nesprávného používání helmy výrobce, držitel licence ani distributor 
neodpovídají. 
• Stupeň ochrany poskytované helmou závisí na okolnostech nehody, nošení 
ochranné helmy nemusí vždy zabránit úmrtí nebo dlouhodobému handicapu. 
• V každém případě platí, že žádná helma nemůže zajistit absolutní ochranu 
před zraněním, ani nechrání tvář nebo šíji a nárazem může dojít k poškození 
páteře. Buďte opatrní! 
• Ověřte kompatibilitu veškerého dodávaného příslušenství značky Briko 
(postupujte podle souvisejících pokynů na značkách upevněných na helmě) a 
příslušenství, které chcete používat spolu s helmou. Například brýle by neměly 
zasahovat do správné polohy helmy.
• Helma je koncipována tak, aby absorbovala energii nárazu, což může 
částečně poškodit strukturu, vnitřní ochranné vycpávky, nebo obojí. Toto 
poškození nemusí být viditelné, proto je nutné jakoukoli helmu, která byla 
poškozena při nehodě, vyřadit a nahradit novou. Jakýkoli náraz může snížit 
schopnost helmy absorbovat další nárazy (vzhledem k tomu, že materiál 
absorbující energii splnil svůj účel a již nedokáže absorbovat další náraz). 
Jakoukoli helmu po silném nárazu je nutné vyřadit.
• Před každým používáním a po něm zkontrolujte vnitřní a vnější stav helmy 
Briko a popruhy. V případě pořezání, poškrábání nebo jakéhokoli poškození 
kontaktujte autorizovaného prodejce značky Briko a/nebo helmu vyměňte.
• Životnost helmy bude záviset na celé řadě faktorů, včetně změny teploty, 
kontaktu s chemikáliemi a přímého slunečního záření, nevhodného používání a 
intenzity používání. Helma má životnost asi 2–3 roky. V případě intenzivního 
používání doporučujeme časté výměny. Datum výroby je uvedeno ve vnitřní 
části helmy. Helmu byste měli vyměnit, jakmile jeví známky opotřebování.
• Používejte tuto helmu jen pro sporty, pro které je určená. Není vhodná pro jiné 
druhy sportovních aktivit, především pro motocyklový sport.
• I nehoda při nízké rychlosti může vést k vážnému nebo smrtelnému zranění. 
Vždy dodržujte rychlostní limity a ostatní pravidla silničního provozu stanovená 
zákonem a jezděte na bezpečných vozovkách, které jsou v dobrém stavu. 
Zbytečně neriskujte! 

JAK HELMU POUŽÍVAT
Nikdy nemůžete předvídat, kdy budete helmu potřebovat, proto ji noste řádně 
pokaždé, když sportujete. Postup najdete na obrázcích 1 až 7.
Je důležité, abyste pochopili, že helma Vás může chránit jen tehdy, pokud ji 
nosíte řádně. Vyzkoušejte různé velikosti a vyberte si tu, ve které se cítíte 
nejbezpečněji a které je pro Vás nejpohodlnější. 

1. Helmu je nutné nosit řádně OBR. 1. Čelo a zadní část hlavy musí být zakryté, 
OBR. 2, OBR. 3, a nošení by mělo být pohodlné.
2. Abyste zabránili tomu, že helma spadne cyklistovi z hlavy, musí být rozdělov-
ače umístěny ve správné poloze těsně pod uchem OBR. 4, OBR. 5. 
3. Zapněte přezku FIG. 6 a utáhněte popruh tak, aby byl pohodlný. Nikdy 
nepoužívejte helmu s nezapnutou přezkou nebo nedostatečně utaženým 
popruhem. Helma je určená k nošení výhradně s uzavřenou přezkou a 
popruhem utaženým okolo krku.
4. Některé helmy jsou vybavené systémem nastavení velikosti OBR. 7 (které se 
u jednotlivých modelů liší podle popisu v pokynech ke každému jednotlivému 
modelu), který lze regulovat poté, co si cyklista nasadí helmu na hlavu. Body 1, 2 
a 3 těchto pokynů platí rovněž pro tyto modely přileb.
5. Pokud je helma vybavena odnímatelným plexisklem, upevněte plexi do 

vhodných držáků (vpravo a vlevo). 
6. Pro maximální ochranu musí být tato helma v těsném kontaktu s hlavou 
cyklisty a systém úchytů a držáků je nutné správně seřídit a používat v souladu s 
pokyny výrobce.

DŮLEŽITÉ
Před zahájením sportovní aktivity se ujistěte, zda je helma řádně upevněná, zda 
je zavřená přezka, zda jsou utažené popruhy a zda pryžový kroužek zachycuje 
volné konce popruhu. Popruhy musí být umístěny tak, aby nezakrývaly uši a 
přezka nesmí být blízko čelistní kosti. Při nošení helmy se občas přesvědčte, 
zda je stále ještě ve správné poloze. Pokud ne, seřiďte helmu do správné 
polohy. Nenoste čepice, kapuce, sluchátka, vlasové spony, vlasy do ohonu a 
podobně, protože by mohlo dojít k tomu, že helma a systém nastavení velikosti 
by byly příliš volné. Helma je Vaše osobní ochranná pomůcka a neměli byste ji 
nikomu půjčovat, protože by mohlo dojít ke snížení výkonu.

DŮLEŽITÉ
Nenechávejte helmu bez dozoru nebo v dosahu dětí (pokud se však nejedná o 
helmu určenou pro děti), abyste zabránili nevhodnému používání. Helma 
představuje riziko přiškrcení, což může vést dokonce ke smrti.

ÚDRŽBA, ČIŠTĚNÍ A PŘEPRAVA HELEM ZNAČKY BRIKO
Pokud helmu nepoužíváte, skladujte ji nejlépe mimo dosah přímého slunečního 
záření. V každém případě nenechávejte helmu v blízkosti zdrojů světla a/nebo 
tepla (např. na střeše auta) po delší dobu. Následující údaj představuje rozmezí 
teplot, ve kterém si materiály použité při konstrukci helmy uchovávají svoje 
vlastnosti: −20 °C až +50 °C (−4 °F až +122 °F). 
Zabraňte kontaktu s korozivními nebo jinými agresivními látkami. Helmu 
(konstrukci, vnitřní část a plexi, pokud se dodává) je nutné čistit výhradně vodou 
a neutrálním mýdlovým prostředkem a nechat uschnout volně na vzduchu. Po 
každém používání nechte uschnout při pokojové teplotě na chladném, suchém 
místě. Používání rozpouštědel nebo výrobků z ropy může změnit vlastnosti 
helmy a ohrozit Vaši bezpečnost. Ze stejného důvodu nedoporučujeme 
používat ozdobné samolepky a barvy. 
Pro přepravu nejsou vyžadována žádná zvláštní oprávnění. Pro zachování 
neporušeného stavu helmy zamezte otřesům helmy během přepravy a 
nepřesouvejte helmu tahem po povrchu. Opravy nebo změny (včetně 
odstraňování součástek nebo jejich montáže) jsou zakázány, protože může 
dojít k ohrožení k bezpečnosti helmy. Výrobce, držitel licence ani distributor 
neodpovídají za jakékoli škody způsobené neoprávněnými opravami nebo 
změnami. 
Helma nemá žádné díly, které by bylo možné vyměnit. Jakékoli výměny dílů 
helmy musí provádět pouze výrobce nebo jiná oprávněná strana.
Likvidace: Na helmu se nevztahují žádné zvláštní pokyny k likvidaci. Likvidaci 
helmy je nutné provádět v souladu s místními platnými zákony na likvidaci 
tuhého odpadu.

ZÁRUKA
ZÁRUKA SPOLEČNOSTI BRIKO SE VZTAHUJE JEN NA VÝROBNÍ VADY A POUZE 
NA HELMY ZAKOUPENÉ OD AUTORIZOVANÉHO PRODEJCE.  

Záruka platí výlučně v případě standardního nebo běžného používání našich 
produktů a s následujícími omezeními:
A) Náklady za dopravu a pojištění od autorizovaného prodejce a k tomuto 
autorizovanému dopravci a všechny ostatní náklady nad rámec záruční opravy 
hradí výlučně vlastník.
B) Platné zákony na ochranu práv spotřebitelů zůstávají v platnosti.
C) Nakolik helma splňuje definici výrobní vady, na kterou se tato záruka 
vztahuje, posuzuje společnost Briko. Pokud nebude možné opravit zaslanou 
helmu, společnost Briko ji nahradí stejným nebo jiným modelem identické 
hodnoty bez dalších nákladů z Vaší strany.

D) Platnost záruky je určena zákony a nařízeními platnými v zemi, ve které jsou 
výrobky společnosti Briko distribuovány. Na území Evropy platí záruka 2 roky od 
data zakoupení. 
E) Abyste měli nárok na záruční servis na výrobní vady, je nutné vrátit helmu 
autorizovanému prodejci spolu s přiloženou záruční kartou s vyznačeným 
datem zakoupení a razítkem prodejce nebo s dokladem o prodeji. 
F) Záruka společnosti Briko pozbývá platnosti v případě, že helma nese znaky 
opotřebování nebo byla pozměněna, opravena stranou neautorizovanou 
společností Briko, nebo byla použita k jiným účelům, než ke kterým byla určena.

NA CO SE ZÁRUKA SPOLEČNOSTI BRIKO NEVZTAHUJE
A) Zranění osob nebo jiný druh poškození z důvodu nesprávného používání, 
nedostatečné péče nebo manipulace, nehody, opotřebování, běžného nebo 
nevhodného používání, nebo jiné nesprávné údržby nebo manipulace s touto 
helmou;
B) Vady nebo nesprávné fungování, ke kterému údajně došlo po skončení 
záručního období;
C) Poškození nebo nepravidelná funkce z důvodu nesprávného používání, změn 
původní konstrukce nebo jakéhokoli zásahu stranami, které nebyly oprávněny 
poskytovat podporu jménem společnosti Briko;
D) Opravy nebo jiné změny záruční listiny; nesprávné, nepřesné nebo neúplné 
informace; vady vyplývající z nedodržování prodejní smlouvy;
E) Poškození konstrukce; plexi, popruhů, vnitřních krytů, vnějšího pláště z 
důvodu opotřebování, nevhodného používání, pádů nebo přepravy;
F) Baterie helmy, pokud se dodávají;
G) Poškození způsobené tekutinami (např. vodou, acetonem, barvami, 
rozpouštědly atd.) nebo nedodržováním uvedených pokynů k údržbě a obsluze.
Výše uvedení podmínky a ujednání jsou předmětem posouzení opotřebování 
helmy ze strany společnosti Briko. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ
• Προτού χρησιμοποιήσετε το νέο κράνος Briko, διαβάστε αυτές τις οδηγίες προσεκτικά και 
φυλάξτε τις σε ασφαλές σημείο. Για τυχόν απορίες σχετικά με αυτές τις οδηγίες, επικοινωνήστε με 
έναν εξουσιοδοτημένο μεταπωλητή της Briko. Είναι δική σας ευθύνη να κατανοήσετε τον σωστό 
τρόπο χρήσης αυτού του κράνους και, αν δεν ακολουθήσετε αυτές τις οδηγίες, μπορεί να μειωθεί 
η προστασία που παρέχει το κράνος. Ο κατασκευαστής, ο κάτοχος της άδειας πώλησης ή/και ο 
διανομέας δεν φέρουν καμία ευθύνη σε περίπτωση τραυματισμού ή θανάτου λόγω ακατάλληλης 
χρήσης του κράνους. 
• Η προστασία που παρέχεται από το κράνος εξαρτάται από τις συνθήκες του εκάστοτε 
ατυχήματος. Η χρήση του προστατευτικού κράνους δεν εξαλείφει πάντα την πιθανότητα 
θανάτου ή μακροχρόνιας αναπηρίας. 
• Σε κάθε περίπτωση, κανένα κράνος δεν μπορεί να εγγυηθεί απόλυτη προστασία από 
τραυματισμούς, καθώς δεν προστατεύει το πρόσωπο και τον αυχένα, και οποιαδήποτε 
σύγκρουση μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό της σπονδυλικής στήλης. Πρέπει να 
προσέχετε! 
• Επιβεβαιώστε τη συμβατότητα όλων των παρεχόμενων αξεσουάρ της Briko (ακολουθήστε τις 
σχετικές οδηγίες στις ετικέτες που είναι επικολλημένες στο κράνος) που σκοπεύετε να 
χρησιμοποιήσετε μαζί με το κράνος. Τα γυαλιά, για παράδειγμα, δεν πρέπει να εμποδίζουν τη 
σωστή τοποθέτηση του κράνους.
• Το κράνος είναι σχεδιασμένο έτσι ώστε να απορροφά την ενέργεια που εκλύεται σε περίπτωση 
πρόσκρουσης και αυτό μπορεί να προκαλέσει μερική ζημιά στη δομή ή στην εσωτερική 
προστατευτική επένδυση, ή και στα δύο. Αυτή η ζημιά μπορεί να μην είναι ορατή. Γι' αυτό, κάθε 
κράνος που έχει εμπλακεί σε ατύχημα θα πρέπει να απορρίπτεται και να αντικαθίσταται με 
καινούργιο. Κάθε πρόσκρουση μπορεί να μειώσει την ικανότητα του κράνους να απορροφήσει 
την ενέργεια μελλοντικών προσκρούσεων (καθώς το υλικό που απορροφά την ενέργεια μπορεί 
να έχει επιτελέσει τον σκοπό του και να μην μπορεί πλέον να αντέξει άλλη πρόσκρουση). Κάθε 
κράνος που έχει υποστεί βίαιη πρόσκρουση πρέπει να καταστρέφεται.
• Πριν και μετά από κάθε χρήση πρέπει να ελέγχετε την εσωτερική και εξωτερική κατάσταση του 
κράνους Briko και των ιμάντων του. Αν εντοπίσετε σχισίματα, γρατσουνιές ή άλλου είδους 
φθορές, επικοινωνήστε με τον τοπικό εξουσιοδοτημένο μεταπωλητή της Briko ή/και 
αντικαταστήστε το κράνος.
• Η διάρκεια ζωής του κράνους εξαρτάται από διάφορους παράγοντες, όπως οι αλλαγές 
θερμοκρασίας, η επαφή με χημικές ουσίες, η έκθεση στο άμεσο ηλιακό φως, η ακατάλληλη 
χρήση και η συχνότητα χρήσης. Το κράνος έχει μέση διάρκεια ζωής 2-3 ετών περίπου. Αν 
χρησιμοποιείτε το κράνος εντατικά, συνιστούμε να το αντικαθιστάτε συχνά.  Η ημερομηνία 
κατασκευής αναγράφεται στο εσωτερικό του κράνους. Το κράνος πρέπει να αντικαθίσταται 
αμέσως μόλις παρουσιαστούν σημάδια φθοράς.
• Το κράνος πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο κατά την ενασχόληση με το άθλημα για το οποίο 
έχει σχεδιαστεί. Δεν είναι κατάλληλο για άλλα αθλήματα και ειδικά για οδήγηση 
μοτοσυκλέτας.
• Ακόμα και ένα ατύχημα με χαμηλή ταχύτητα μπορεί να προκαλέσει σοβαρό ή θανατηφόρο 
τραυματισμό. Φροντίστε να τηρείτε πάντα τα όρια ταχύτητας και τους υπόλοιπους κανόνες 
οδικής κυκλοφορίας που ορίζει η νομοθεσία. Φροντίστε, επίσης, να κινείστε σε ασφαλείς και 
καλά συντηρημένους δρόμους. Μην κάνετε άσκοπα επικίνδυνες ενέργειες! 

ΠΩΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΦΟΡΑΤΕ ΤΟ ΚΡΑΝΟΣ: 
Δεν μπορείτε ποτέ να προβλέψετε πότε θα χρειαστείτε πραγματικά το κράνος, οπότε 
φροντίστε να το φοράτε σωστά κάθε φορά που ασχολείστε με το άθλημά σας. Δείτε τις 
εικόνες 1 έως 7.
Είναι σημαντικό να κατανοήσετε ότι το κράνος μπορεί να σας προστατέψει μόνο όταν το 
φοράτε σωστά. Δοκιμάστε διάφορα μεγέθη και επιλέξτε αυτό που νιώθετε πιο ασφαλές 
και άνετο. 

1. Το κράνος πρέπει να φοριέται σωστά (ΕΙΚ. 1), το μέτωπο και το πίσω μέρος του 
κεφαλιού πρέπει να είναι καλυμμένα (ΕΙΚ. 2 και 3) και η εφαρμογή πρέπει να είναι άνετη.
2. Για να μην μπορεί να φύγει το κράνος από το κεφάλι, τα διαχωριστικά των ιμάντων
πρέπει να ρυθμιστούν στη σωστή θέση, ακριβώς κάτω από το αυτί (ΕΙΚ. 4 και 5). 
3. Κλείστε την πόρπη (ΕΙΚ. 6) και σφίξτε τον ιμάντα τόσο ώστε να νιώθετε άνετα. Μην 
χρησιμοποιείτε ποτέ το κράνος χωρίς να έχετε κουμπώσει την πόρπη ή χωρίς να έχετε σφίξει 

σωστά τον ιμάντα. Το κράνος είναι σχεδιασμένο για να φοριέται αποκλειστικά με την πόρπη 
κουμπωμένη και τον ιμάντα σφιγμένο γύρω από τον λαιμό.
4. Ορισμένα κράνη διαθέτουν σύστημα προσαρμογής μεγέθους (ΕΙΚ. 7), το οποίο ρυθμίζεται 
μετά την τοποθέτηση του κράνους στο κεφάλι. (Το σύστημα αυτό διαφέρει ανάλογα με το 
μοντέλο και η χρήση του περιγράφεται στις οδηγίες του εκάστοτε μοντέλου.) Τα σημεία 1, 2 και 
3 αυτών των οδηγιών ισχύουν και γι' αυτά τα μοντέλα.
5. Αν το κράνος σας διαθέτει αποσπώμενο γείσο, στερεώστε το στα κατάλληλα σημεία
(δεξιά και αριστερά). 
6. Για μέγιστη προστασία, αυτό το κράνος πρέπει να παραμένει σε στενή επαφή με το 
κεφάλι και το σύστημα εφαρμογής και συγκράτησης πρέπει να ρυθμίζεται σωστά και να
χρησιμοποιείται σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
Προτού ξεκινήσετε την αθλητική σας δραστηριότητα, βεβαιωθείτε ότι το κράνος έχει ρυθμιστεί 
σωστά, η πόρπη είναι κουμπωμένη, οι ιμάντες είναι σφιγμένοι και ο ελαστικός δακτύλιος συγκρατεί 
σφιχτά τα τμήματα του ιμάντα που περισσεύουν. Οι ιμάντες πρέπει να τοποθετηθούν έτσι ώστε να 
μην καλύπτουν τα αυτιά και η πόρπη δεν πρέπει να βρίσκεται κοντά στο σαγόνι. Ενώ φοράτε το 
κράνος, φροντίστε να ελέγχετε κατά διαστήματα αν παραμένει στη σωστή θέση. Αν όχι, ρυθμίστε 
ξανά το κράνος στη σωστή θέση. Μην φοράτε καπέλα, κουκούλες, ακουστικά, τσιμπιδάκια, 
λαστιχάκια για αλογοουρά ή άλλα τέτοια είδη, καθώς μπορεί να προκαλέσουν τη χαλαρή 
εφαρμογή του κράνους και του συστήματος προσαρμογής μεγέθους. Το κράνος σας είναι μια 
προσωπική συσκευή προστασίας και δεν πρέπει να το δανείζετε σε άλλους, γιατί μπορεί να 
επηρεαστεί η απόδοσή του.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
Για να εξασφαλίσετε ότι το κράνος σας δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί με ακατάλληλο 
τρόπο, μην το αφήνετε χωρίς επίβλεψη ή σε σημεία όπου έχουν πρόσβαση παιδιά (εκτός 
αν είναι κράνος σχεδιασμένο για παιδιά). Το κράνος μπορεί να προκαλέσει 
στραγγαλισμό και, κατά συνέπεια, ακόμα και θάνατο.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΟΥ ΚΡΑΝΟΥΣ BRIKO
Όταν το κράνος δεν χρησιμοποιείται, είναι καλύτερα να το αποθηκεύετε σε σημεία όπου δεν 
φτάνει το άμεσο ηλιακό φως. Σε κάθε περίπτωση, αποφύγετε να αφήνετε το κράνος κοντά σε 
πηγές φωτός ή/και θερμότητας (π.χ. στην ηλιοροφή ενός αυτοκινήτου) για μεγάλες χρονικές 
περιόδους. Το εύρος θερμοκρασιών εντός του οποίου τα υλικά κατασκευής του κράνους 
διατηρούν τα χαρακτηριστικά τους είναι το εξής: –20 °C έως +50 °C (–4 °F έως +122 °F). 
Αποφεύγετε την επαφή με διαβρωτικά υλικά ή άλλες δραστικές ουσίες. Το κράνος (κύρια δομή, 
εσωτερικό υλικό και γείσο, αν υπάρχει) πρέπει να καθαρίζεται αποκλειστικά με νερό και 
ουδέτερο σαπούνι και να αφήνεται να στεγνώσει στον αέρα. Μετά από κάθε χρήση, πρέπει να 
το αφήνετε να στεγνώσει σε θερμοκρασία δωματίου, σε ένα δροσερό χώρο χωρίς υγρασία. Η 
χρήση διαλυτών ή προϊόντων πετρελαίου μπορεί να αλλοιώσει τα χαρακτηριστικά του 
κράνους και να επηρεάσει την ασφάλειά σας. Για τον ίδιο λόγο, συνιστάται να αποφεύγετε τη 
χρήση διακοσμητικών αυτοκόλλητων και χρωμάτων. 
Δεν υπάρχουν ειδικές προϋποθέσεις για τη μεταφορά. Για να εξασφαλίσετε την ακεραιότητα 
του κράνους σας, φροντίστε να αποφεύγετε τις προσκρούσεις κατά τη μεταφορά και μην 
σέρνετε το κράνος πάνω σε οποιαδήποτε επιφάνεια.  Απαγορεύονται οι επισκευές ή 
τροποποιήσεις κάθε είδους (συμπεριλαμβανομένης της αφαίρεσης ή προσθήκης 
εξαρτημάτων στο κράνος), καθώς μπορεί να επηρεάσουν την ασφάλεια που προσφέρει 
το κράνος. Ο κατασκευαστής, ο κάτοχος της άδειας πώλησης ή/και ο διανομέας δεν 
φέρουν καμία ευθύνη για ζημιές που οφείλονται σε μη εξουσιοδοτημένες επισκευές ή 
τροποποιήσεις. 
Το κράνος δεν διαθέτει κανένα εξάρτημα με δυνατότητα αντικατάστασης. Οποιαδήποτε 
αντικατάσταση εξαρτημάτων του κράνους πρέπει να γίνεται από τον κατασκευαστή ή 
άλλον εξουσιοδοτημένο φορέα.
Απόρριψη: Δεν υπάρχουν ειδικές υποδείξεις για την απόρριψη του κράνους. Η απόρριψη 
του κράνους πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τους τοπικούς ισχύοντες νόμους για την 
απόρριψη στερεών αποβλήτων.

ΕΓΓΥΗΣΗ
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΤΗΣ BRIKO ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΙΚΑ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ ΚΑΙ 
ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΚΡΑΝΗ ΠΟΥ ΕΧΟΥΝ ΑΓΟΡΑΣΤΕΙ ΑΠΟ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟΥΣ 

ΜΕΤΑΠΩΛΗΤΕΣ. 

Η εγγύηση ισχύει αποκλειστικά για την προβλεπόμενη ή κανονική χρήση των προϊόντων 
και με τους ακόλουθους περιορισμούς:
A) Το κόστος για τη μεταφορά από και προς έναν εξουσιοδοτημένο μεταπωλητή και για
τη σχετική ασφαλιστική κάλυψη, καθώς και οποιαδήποτε άλλη δαπάνη πέραν εκείνων 
που προβλέπονται στην εγγύηση, βαρύνουν τον κάτοχο.
B) Εξακολουθούν να ισχύουν οι νόμοι για την προστασία των δικαιωμάτων του
καταναλωτή.
C) Η κάλυψη κατασκευαστικών ελαττωμάτων από την παρούσα εγγύηση θα 
προσδιορίζεται από την Briko. Εάν δεν είναι δυνατή η επισκευή ενός κράνους που 
επιστρέφεται στην εταιρεία, η Briko θα το αντικαθιστά με άλλο κράνος του
ίδιου μοντέλου, ή διαφορετικού μοντέλου που θεωρεί ισοδύναμης αξίας, χωρίς καμία 
επιπλέον δαπάνη για εσάς.
D) Σε ό,τι αφορά την εγκυρότητα της εγγύησης, θα ισχύουν οι σχετικοί νόμοι και κανονισμοί 
της χώρας στην οποία διανέμονται τα προϊόντα Briko. Στην Ευρώπη, η περίοδος ισχύος της 
εγγύησης είναι 2 έτη από την ημερομηνία αγοράς. 
E) Για να επωφεληθείτε από την κάλυψη της εγγύησης για κατασκευαστικά ελαττώματα, 
πρέπει να επιστρέψετε το κράνος σε έναν εξουσιοδοτημένο μεταπωλητή μαζί με την 
παρεχόμενη κάρτα εγγύησης, η οποία αναγράφει την ημερομηνία αγοράς και φέρει τη 
σφραγίδα του μεταπωλητή, ή μαζί με την απόδειξη αγοράς. 
F) Η εγγύηση της Briko παύει ολοσχερώς να ισχύει σε περίπτωση που το κράνος παρουσιάζει 
ίχνη φυσιολογικής φθοράς, έχει τροποποιηθεί, έχει επισκευαστεί από μη εξουσιοδοτημένους 
φορείς ή έχει χρησιμοποιηθεί για σκοπούς διαφορετικούς από εκείνους για τους οποίους 
προορίζεται.

Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΤΗΣ BRIKO ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ
A) Τραυματισμούς ή άλλου είδους βλάβες λόγω κακής χρήσης, ανεπαρκούς φροντίδας ή 
εσφαλμένου χειρισμού, ατυχήματος, φυσιολογικής φθοράς, κανονικής ή ακατάλληλης 
χρήσης, ή άλλης ακατάλληλης συντήρησης ή χρήσης του κράνους
B) Ελαττώματα ή μη κανονική λειτουργία που μπορεί να προκύψουν μετά την περίοδο ισχύος 
της εγγύησης
C) Βλάβες ή προβλήματα λειτουργίας λόγω ακατάλληλης χρήσης, τροποποιήσεων της 
αρχικής δομής ή επεμβάσεων από φορείς μη εξουσιοδοτημένους για την παροχή βοήθειας 
για προϊόντα Briko D) Διορθώσεις ή άλλες τροποποιήσεις στο πιστοποιητικό εγγύησης, 
λανθασμένες, ανακριβείς ή ελλιπείς πληροφορίες, βλάβες που μπορεί να προκύψουν λόγω μη 
συμμόρφωσης με το συμφωνητικό πώλησης
E) Βλάβες στη δομή, το γείσο, τους ιμάντες, την εσωτερική επένδυση ή το εξωτερικό κέλυφος 
λόγω φυσιολογικής φθοράς, ακατάλληλης χρήσης, πτώσεων ή μεταφοράς
F) Τις μπαταρίες του κράνους, εφόσον υπάρχουν
G) Βλάβες που οφείλονται σε υγρά (π.χ. νερό, ασετόν, βαφές, διαλύτες κ.λπ.) ή σε αδυναμία 
τήρησης των οδηγιών συντήρησης και χρήσης που συνοδεύουν το προϊόν
Οι παραπάνω όροι και προϋποθέσεις υπόκεινται σε αξιολόγηση της φυσιολογικής φθοράς του 
κράνους από την Briko. 

OSTRZEŻENIA I OGRANICZENIA
• Przed rozpoczęciem korzystania z nowego kasku Briko należy dokładnie 
przeczytać niniejszą instrukcję, którą następnie należy schować w bezpiecznym 
miejscu. W przypadku pytań dotyczących niniejszej instrukcji należy skontaktować 
się z autoryzowanym sprzedawcą produktów firmy Briko. Obowiązkiem użytkownika 
jest zrozumienie sposobu prawidłowego korzystania z kasku, a nieprzestrzeganie 
tych wskazówek może zagrozić bezpieczeństwu zapewnianemu przez ten kask. 
Producent, licencjobiorca i/lub dystrybutor nie ponoszą odpowiedzialności za 
śmierć lub obrażenia ciała na skutek niewłaściwego korzystania z kasku. 
• Ochrona zapewniana przez kask zależy od okoliczności wypadku i noszenie 
kasku ochronnego nie pozwala zapobiec śmierci ani długotrwałej niepełnos-
prawności w każdym przypadku. 
• Żaden kask nie gwarantuje w żadnym przypadku całkowitej ochrony przed 
obrażeniami ciała, ponieważ nie chroni twarzy ani karku, a uderzenia mogą 
wpływać na kręgosłup. Należy zachować ostrożność! 
• Sprawdzić zgodność wszystkich dostarczonych akcesoriów firmy Briko 
(postępować zgodnie z odpowiednimi wskazówkami, które znajdują się na 
przywieszkach doczepionych do kasku), które mają być używane wraz z 
kaskiem. Na przykład okulary nie powinny utrudniać właściwego ustawienia 
kasku.
• Zadaniem kasku jest pochłanianie energii uderzenia, która może spowodować 
częściowe uszkodzenie jest konstrukcji lub wewnętrznej wyściółki ochronnej bądź obu 
tych elementów. Uszkodzenia te mogą być niewidoczne, w związku z czym należy 
wyrzucić i wymienić na nowy każdy kask, który brał udział w wypadku. Wszelkie 
uderzenia mogą ograniczyć możliwość pochłaniania przez kask przyszłych uderzeń (w 
wyniku zużycia materiału pochłaniającego energię, przez które nie będzie on w stanie 
wytrzymać kolejnego uderzenia). Należy zniszczyć każdy kask poddany dużemu 
uderzeniu.
• Przed i po każdorazowym skorzystaniu z kasku należy sprawdzić jego stan na 
zewnątrz oraz wewnątrz, a także skontrolować jego paski. W przypadku przecięć, 
zarysowań lub innych uszkodzeń należy skontaktować się z autoryzowanym 
sprzedawcą produktów firmy Briko i/lub wymienić kask.
• Żywotność kasku zależy od szeregu czynników, w tym zmian temperatury, 
kontaktu z substancjami chemicznymi lub bezpośredniego wystawienia na 
działanie promieni słonecznych, niewłaściwego korzystania oraz intensyw-
ności korzystania. 
Średnia żywotność kasku to mniej więcej 2-3 lata. W przypadku intensywnego 
użytkowania zalecamy jego częstszą wymianę. Data produkcji jest podana 
wewnątrz kasku. Kask należy wymienić, gdy tylko pojawią się na nim oznaki 
zużycia.
• Z kasku należy korzystać tylko podczas uprawiania sportu, do którego jest on 
przeznaczony. Kask nie jest przeznaczony do innych dyscyplin sportu, a 
zwłaszcza do jazdy na motorze.
• Poważne lub śmiertelne obrażenia ciała można odnieść nawet w wyniku wypadku 
podczas wolnej jazdy. Należy zawsze przestrzegać ograniczeń prędkości i innych 
przepisów prawa o ruchu drogowym, a także korzystać z bezpiecznych dróg w 
dobrym stanie. Nie należy podejmować niepotrzebnego ryzyka! 

JAK ZAKŁADAĆ KASK
Nie można nigdy przewidzieć, kiedy kask będzie potrzebny, a zatem podczas 
uprawiania sportu należy zawsze zakładać go w odpowiedni sposób. Patrz 
rysunki 1-7.
Ważne jest, aby rozumieć, że kask zapewnia ochronę tylko w przypadku jego 
właściwego założenia. Należy wypróbować kaski w różnych rozmiarach i 
wybrać ten, który zapewnia poczucie największego bezpieczeństwa oraz 
komfortu. 

1. Kask należy zakładać we właściwy sposób, RYS. 1. Czoło i tył głowy muszą być 
przykryte, RYS. 2, RYS. 3 i kask musi być wygodnie dopasowany.

2. Aby kask nie zsunął się z głowy użytkownika, należy odpowiednio ustawić 
rozdzielacze (tuż pod uszami), RYS. 4, RYS. 5.
3. Zapiąć klamrę, RYS. 6 i naciągnąć pasek tak, aby leżał wygodnie. Nie należy nigdy 
używać kasku z niezapiętą klamrą ani niewłaściwie Do tych modeli odnoszą się 
również punkty 1, 2 i 3 niniejszej instrukcji.
5. Jeżeli kask posiada zdejmowaną osłonę, należy zamocować ją w odpowiedni-
ch miejscach (po lewej i prawej stronie). 
6. W celu zapewnienia maksymalnej ochrony kask musi dobrze przylegać do 
głowy, a mechanizm dopasowująco-utrzymujący musi być odpowiednio 
wyregulowany. Z kasku należy ponadto korzystać zgodnie ze wskazówkami 
podanymi przez producenta.

WAŻNE
Przed rozpoczęciem uprawiania sportu należy sprawdzić, czy kask jest dobrze 
wyregulowany, klamra jest zapięta, a paski są naciągnięte oraz czy gumowy pierścień 
jest dobrze zamocowany na nadmiarowych odcinkach paska. Paski należy tak 
ustawić, aby nie zasłaniały uszu, a klamra nie może znajdować się blisko żuchwy. 
Podczas noszenia kasku należy co pewien czas sprawdzać, czy jest on odpowiednio 
ustawiony. Jeżeli tak nie jest, należy go wyregulować. Nie nosić czapek, kapturów, 
słuchawek, spinek do włosów, końskich ogonów itp., ponieważ w takim przypadku kask 
oraz mechanizm regulacji jego rozmiaru mogą być ustawione zbyt luźno. Kask jest 
środkiem ochrony osobistej i nie należy pożyczać go nikomu, ponieważ może to 
zagrozić jego właściwemu działaniu.

WAŻNE
Nie pozostawiać kasku bez nadzoru ani w zasięgu dzieci (chyba że jest on przeznac-
zony dla dzieci), aby uniknąć ryzyka jego niewłaściwego używania. Z kaskiem wiąże się 
ryzyko uduszenia, które może nawet doprowadzić do śmierci.

KONSERWACJA, CZYSZCZENIE I PRZEWOŻENIE KASKÓW FIRMY BRIKO
Nieużywany kask najlepiej przechowywać w miejscu, które nie jest wystawione na 
bezpośrednie działanie promieni słonecznych. W żadnym przypadku nie należy 
pozostawiać kasku w pobliżu źródeł światła i/lub ciepła (np. przy szyberdachu w 
samochodzie) na zbyt długi czas. Poniżej przedstawiono zakres temperatury, w którym 
materiały zastosowane w konstrukcji kasku zachowują swoje właściwości: –20°C do 
+50°C (–4°F do +122°F). 
Unikać kontaktu z substancjami żrącymi i innym substancjami o silnym działaniu. 
Kask (konstrukcję, wnętrze i osłonę, jeżeli jest przewidziana) należy czyścić 
wyłącznie wodą i neutralnym mydłem, pozostawiając go do wyschnięcia na 
powietrzu. Po każdym użyciu kask należy pozostawić do wyschnięcia w temperatur-
ze pokojowej, w chłodnym i suchym miejscu. Korzystanie z rozpuszczalników lub 
produktów na bazie benzyny może zmienić właściwości kasku i zagrozić 
bezpieczeństwu użytkownika. Z tego samego powodu najlepiej jest unikać używania 
ozdobnych naklejek i farb. 
Nie istnieją żadne specjalne czynności, które należy wykonać, aby przewieźć kask.
Aby zapewnić integralność konstrukcji kasku, należy unikać uderzania w niego 
podczas transportu i nie należy ciągnąć go po żadnej powierzchni. 
Naprawy lub zmiany (w tym demontaż elementów lub wyposażanie kasku w 
dodatkowe elementy) są zabronione, ponieważ mogą zagrozić bezpieczeństwu
zapewnianemu przez kask. Producent, licencjobiorca i/lub dystrybutor nie 
ponoszą odpowiedzialności za żadne szkody, do jakich dojdzie na skutek 
nieupoważnionych napraw lub zmian. 
Żadna część kasku nie nadaje się do wymiany. Wymianę części należy 
powierzyć producentowi kasku lub innemu upoważnionemu podmiotowi.
Utylizacja: Nie istnieją żadne specjalne wskazania dotyczące utylizacji kasku. 
Kask należy zutylizować zgodnie z miejscowymi przepisami prawa dotyczącymi 
utylizacji odpadów stałych.

GWARANCJA
GWARANCJA UDZIELANA PRZEZ FIRMĘ BRIKO OBEJMUJE WYŁĄCZNIE WADY 
PRODUKCYJNE ORAZ TYLKO KASKI ZAKUPIONE U AUTORYZOWANEGO 

SPRZEDAWCY. 

Gwarancja będzie stosowana wyłącznie w przypadku produktów używanych w 
sposób standardowy lub normalny, przy zastosowaniu następujących ograniczeń:
A) Koszty ubezpieczenia i wysyłki do oraz z firmy autoryzowanego sprzedawcy, 
a także wszelkie koszty inne niż koszty naprawy gwarancyjnej będą pokrywane 
przez właściciela.
B) Obowiązywać będą odpowiednie przepisy prawa dotyczące praw przysług-
ujących konsumentom.
C) Firma Briko określi, czy kask wykazujący wadę produkcyjną podlega 
niniejszej gwarancji. Jeżeli naprawa kasku przekazanego firmie Briko nie będzie 
możliwa, firma wymieni go na taki sam model lub inny model, który naszym 
zdaniem będzie miał taką samą wartość, a użytkownik nie poniesie w takim 
przypadku żadnych dodatkowych opłat.
D) Jeśli chodzi o okres obowiązywania gwarancji, stosowane będą przepisy i regulacje 
obowiązujące w kraju, w którym produkty firmy Briko są używane. W przypadku Europu 
gwarancja obowiązuje przez 2 lata od daty zakupu. 
E) Aby skorzystać z gwarancji w przypadku wad produkcyjnych, kask należy 
zwrócić do autoryzowanego sprzedawcy wraz z dołączoną do niego kartą 
gwarancyjną, w której powinny znajdować się data zakupu oraz pieczęć 
sprzedawcy bądź z rachunkiem potwierdzającym zakup tego kasku. 
F) Gwarancja udzielona przez firmę Briko utraci ważność w przypadku gdy kask 
będzie wykazywał oznaki zużycia lub gdy zostanie zmieniony bądź naprawiony przez 
podmioty nieupoważnione przez firmę Briko lub gdy będzie używany niezgodnie z 
przeznaczeniem.

GWARANCJA UDZIELONA PRZEZ FIRMĘ BRIKO NIE OBEJMUJE
A) Obrażeń ciała ani innych uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym używaniem, 
nieodpowiednią pielęgnacją lub niewłaściwym obchodzeniem się z kaskiem, 
wypadkiem, zużyciem, normalnym używaniem kasku lub jego nieprawidłową 
konserwacją bądź obchodzeniem się z nim w inny, nieodpowiedni sposób;
B) Wad lub nieprawidłowego działania po upływie okresu obowiązywania gwarancji;
C) Uszkodzeń lub nieprawidłowego działania spowodowanych niewłaściwym 
korzystaniem z kasku, zmianą jego oryginalnej konstrukcji lub jakąkolwiek 
interwencją przed podmioty nieupoważnione przez firmę Briko do zapewniania 
pomocy;
D) Poprawek ani innych zmian wprowadzonych do certyfikatu gwarancyjnego; 
błędnych, niedokładnych lub niekompletnych informacji; wad powstałych na 
skutek nieprzestrzegania umowy sprzedaży;
E) Uszkodzeń konstrukcji, osłony, pasków, pokrycia wewnętrznego lub skorupy 
zewnętrznej spowodowanych zużyciem kasku, niewłaściwym korzystaniem z 
niego, jego upadkiem lub transportem;
F) Baterii stosowanych w kasku (w zależności od przypadku);
G) Uszkodzeń spowodowanych przez płyny (np. wodę, aceton, farby, rozpuszc-
zalniki itp.) lub powstałych na skutek nieprzestrzegania wskazówek 
dotyczących konserwacji i korzystania z kasku, przekazanych wraz z tym 
produktem.
Powyższe warunki podlegają ocenie zużycia kasku przeprowadzanej przez 
firmę Briko. 

警告和限制
• 在使用新的Briko头盔之前，请仔细阅读这些说明并妥善存放。如有与这些说明相
关的任何问题，请联系Briko授权的经销商。您有责任了解如何正确使用此头盔，不
遵守这些说明可能会削弱头盔所提供的保护性能。制造商、被许可方和/或经销商对
因不当使用头盔而造成的伤亡事故不承担任何责任。 

• 头盔提供的保护程度取决于事故的情况，戴防护头盔并不代表一定能够防止死亡
或长期残疾的情况发生。

• 在任何情况下，没有任何头盔可以保证您完全免受伤害，因为它不能保护面部或
后颈，而且撞击可能会损伤脊柱。请小心！ 

• 请核实头盔所附带的所有Briko附件（遵循头盔标签上的相关说明）与您打算与头
盔一起使用时是否兼容。例如，眼镜不能妨碍您将头盔佩戴在正确的位置。

• 头盔的设计旨在吸收撞击所带来的能量，因此在撞击事件发生时，可能会损坏头
盔的部分结构或内部保护垫，或同时遭到损坏。这种损坏可能并不明显，因此您应
该扔掉任何经历过事故的头盔，并且换上新的头盔。任何撞击都可能会减弱头盔将
来吸收冲击能量的能力（因为能量吸收材料可能已完成其吸收能量的目的，已不能
再承担另一次冲击的影响）。您必须销毁任何遭受过猛烈撞击的头盔。

• 在每次使用前后，请检查您的Briko头盔内部和外部及其绑带的状况。如果出现割
痕、划痕或任何其他损坏情况，请联系Briko授权的经销商和/或更换头盔。

• 头盔的使用寿命取决于一系列因素，包括温度变化、与化学品的接触或阳光暴晒
、使用不当以及使用强度。头盔的平均使用寿命约为2-3年。如果您频繁使用头盔
，我们建议您经常更换头盔。头盔内侧有写明制造日期。一旦头盔出现磨损迹象，
您应立即更换头盔。

• 请仅在该头盔设计适用的运动中使用。该头盔不适用于其他运动，尤其不适用于
摩托车运动。

• 即使是低速事故也可能导致严重或致命的伤害。请始终遵守法律规定的速度限制
和其他规则，并在状况良好的安全道路上骑行。请勿进行无谓的冒险！

如何佩戴头盔
您永远无法预测何时真正需要头盔的保护，所以每次进行运动时都要正确佩戴好头
盔。参见图1至7。
请务必了解，只有正确佩戴头盔，头盔才能保护您的安全。您可尝试各种尺寸的头
盔，然后选择最安全、最舒适的尺寸。 

1. 您必须正确佩戴头盔。见图1。头盔必须覆盖头部的前额和后部。见图2、图3，而
且头盔应该贴合头部，让您佩戴起来感觉舒适。
2. 为了防止头盔脱离佩戴者的头部，您还必须将分隔器设置在耳朵正下方的适当位
置。见图4、图5。
3. 扣上扣子，见图6，并将绑带收紧到舒适程度。切勿使用带扣松开或未正确收紧
绑带的头盔。这款头盔的设计是佩戴时必须确保带扣闭合且绑带在脖子上收紧。
4. 有一些头盔配备了定型装置。见图7（不同型号的头盔的情况也有所不同，每个
头盔的说明书都会有相关描述），在将头盔佩戴在头部后，可以对头盔进行调节。 
这些说明中的第1、2和3点也适用于这些头盔型号。
5. 如果您的头盔有可拆卸的帽舌，请将帽舌固定在合适的支架上（左边和右边）。
6. 为了给佩戴者提供最大程度的保护，头盔必须与佩戴者的头部保持紧密接触，并
且必须根据制造商提供的说明正确调节和使用头盔的佩戴和固定系统。

重要信息
在开始您的体育活动之前，请确保您的头盔已正确调整，扣环已关闭，绑带已收紧
，并且用来绑紧多余长度的绑带的橡胶圈也已收紧。绑带佩戴的位置不能覆盖到耳
朵，而且扣环不得靠近颚骨。在使用头盔时，您要不时地确保它仍处于正确位置。
如果头盔未处于正确位置，请再次调整头盔。请勿佩戴帽子、头巾、耳机、发夹、

或者扎马尾等类似行为，因为这样可能会导致头盔及其定型装置变得太松。您的头
盔是您的个人防护装置，不应借给他人使用，因为这可能会影响其性能。

重要信息
请勿将头盔置于无人看管或儿童接触得到的地方（除非是为儿童设计的头盔），以
确保头盔不会被不当使用。头盔可能带来窒息的风险，甚至可能因此而导致死亡。

BRIKO头盔的维护、清洁和运输
在您不使用头盔时，最好将头盔存放在远离阳光直射的地方。在任何情况下，请避
免将头盔长时间放在光源和/或热源（例如汽车的天窗）附近。以下是头盔结构中所
使用的材料能保持其特性的温度范围：–20°C 至 +50°C (–4°F 至 +122°F)。 
请避免让头盔接触腐蚀性物质或其他刺激性物质。请仅用水和中性肥皂清洗头盔（
结构、内部，以及一些头盔配备的帽舌），然后自然晾干。每次使用完头盔后，请
放置在干燥凉爽的室内自然晾干。使用溶剂或石油产品会改变头盔的特性并危及您
的安全。出于同样的原因，最好避免在头盔上使用装饰贴纸和涂漆。 
头盔的运输没有规定任何特殊的步骤。为确保头盔的完好无损，请确保在运输过程
中避免撞击头盔，并且不要将头盔拖过任何表面。 
禁止维修或更改（包括拆除部件或将部件添加到头盔中）头盔，因为这可能会影响
头盔的安全性能。制造商、被许可方和/或分销商对因未经授权的维修或更改造成的
任何损坏不承担任何责任。 
头盔中没有任何可以更换的部件。更换头盔部件必须由制造商或其他授权方完成。
废弃处理：头盔的废弃处理没有特殊说明。请根据当地有关固体废物处理的适用法
律处理您的头盔。

保修
BRIKO保修范围仅包括制造方面的缺陷，且仅适用于从授权经销商处购买的头盔。 

保修仅限于标准或正常使用的产品，并具有以下限制条件：
A) 头盔往返授权经销商的运输和保险费用以及保修维修以外的所有费用应由头盔所
有者承担。

B) 保护消费者权利的适用法律应仍然有效。

C) Briko应确定出现制造缺陷的头盔是否包含在该保修范围内。如果无法修复提交
给我们的头盔，Briko将用我们认为具有同等价值的相同型号或不同的型号的头盔进
行替换，且不会向您收取任何费用。

D) 保修的有效期遵循Briko产品分销的国家/地区适用的法律和法规。对于欧洲地区
，保修的有效期应为购买之日起2年内。 

E) 为了获得制造缺陷方面的保修服务，头盔必须连同附带的保修卡一起退回授权经
销商处。保修卡上应包含购买日期和经销商印章或销售收据。 

F) 如果头盔出现磨损迹象或已被更改，由未经Briko授权的人员进行过维修，或者被
用于头盔适用情况之外的其他用途，那么该头盔将不能享受Briko的保修服务。

BRIKO保修不适用以下情况
A) 由于误用、不良护理或处理、事故、磨损、正常或不当使用、或其他不当维护或
处理方式而造成的任何人身伤害或其他类型的伤害；

B) 保修期之后应出现的缺陷或不正常的功能；

C) 由于使用不当、原始结构的更改或由未获Briko授权的协助方采取的任何干预措施
而造成的损坏或功能失常；

D) 保修凭证发生修改或其他更改；错误、不准确或不完整的信息；因未能遵守销售
协议而导致的缺陷；

E) 由于磨损、使用不当、跌落或运输而损坏结构、帽舌、绑带、内部覆盖物或外壳
； 

F) 头盔电池，如适用；

G) 由于液体（例如水、丙酮、涂漆、溶剂等）或由于未遵守产品随附的维护和使用
说明而导致的损坏。

上述条款和条件将依据Briko对头盔磨损情况的评估进行执行。

警告および制限
• 新しいBRIKOヘルメットをご利用になる前は、本書の指示を注意深く読んでい
ただき、なくさないよう大切に保管してください。本書の指示についてご質問が
ある場合は、BRIKO正規販売代理店にご連絡ください。お客様には本品の正しい
使い方を理解する責任があります。指示に従っていただけない場合、ヘルメット
の保護機能が損なわれることがあります。メーカー、ライセンス取得者、販売店
はヘルメットの不適切な使用による怪我または死亡について責任を負いません。
• ヘルメットによる防護機能は事故の経緯によって異なり、ヘルメットを装着し
たからといって必ずしも死亡や長期に渡る障害を避けられるとは限りません。
• いかなる場合においても、ヘルメットは顔または首の後部を保護するものでは
なく、また衝突によって脊椎が損傷することもあります。従って、いかなるヘル
メットも怪我からの完全な防護を保証できるものではありません。ご注意くださ
い！
• ヘルメット装着時に一緒にご利用になる物品とあらゆるBRIKO付属品の互換性
をご確認ください（ヘルメットに貼付されたタグに記載された指示に従ってくだ
さい）。例えば、メガネなどはヘルメットの正しい装着を妨げるものであっては
なりません。
• ヘルメットは構造体と内部保護材のいずれか、あるいは両方の一部に損傷を与
える可能性のある衝突エネルギーを吸収するよう設計されています。損傷を受け
た部分が見えないことがありますので、事故 に巻き込まれたヘルメットは必ず処
分し、新品に交換してください。たとえ小さな衝突であったとしても、ヘルメッ
トの衝撃吸収能力が低下することがあります（エネルギー吸収材は一度の衝撃に
耐えたとしても、次回以降の衝撃に耐えられないことがあります）。激しい衝撃
を受けたヘルメットは破壊されたはずだ。
• ご利用前、およびご利用後は、必ずBRIKOヘルメットの内部および外部の状態
や、あご紐をご確認ください。割れやひっかき傷などの損傷がある場合は、
BRIKO正規販売代理店に連絡するか、ヘルメットを交換してください。
• ヘルメットの寿命は温度変化、化学物質との接触や直射日光、不適切な使用、
利用頻度など様々な要因によって異なります。本品の平均寿命はおよそ2～3年間
です。頻繁に使用する場合は、定期的に交換することをお勧めします。製造日は
ヘルメットの内側に表示してあります。ヘルメットに磨耗の兆候が発生した時は
、すぐに交換してください。
• 本品は意図されたスポーツ以外に利用しないでください。他のスポーツ、特に
ツーリングには適していません。
• 低速事故でも重傷または死亡に至ることがあります。必ず法定速度制限などの
道路交通法に従い、安全で良好な状態の道路を走行してください。不要なリスク
を取らないでください！

ヘルメットの装着方法
ヘルメットが実際に必要となる時を予測できるものではありませんので、スポー
ツを行う際は毎回正しく装着してください。図1～7参照。
本品は正しく装着している場合に限り保護性能を発揮することをご理解いただく
ことが大変重要です。様々なサイズを試着した上、着用時に最も安全だと感じ、
かつ違和感の無いものを選んでください。

1. ヘルメットは必ず正しく装着してください。（図1参照）絶対に頭の前と後の
部分が出ないように（図2～3）、違和感が無く装着してください。
2. ヘルメットの脱落防止のため、仕切りを耳のすぐ下（図4～5）の適切な位置に
セットします。
3. バックル（図6）を留め、 あご紐を快適に感じる位置まで締め付けます。絶対
にヘルメットのバックルが開いている状態や、あご紐が適切に締め付けられてい
ない状態で利用しないでください。ヘルメットは、バックルが留められ、あご紐
が首周りに掛かって締め付けられた状態においてのみ正しく装着できるよう設計
されています。
4. 頭部に装着した後に調節可能なサイズ調節具（図7、型番によって異なるため
、個々の型番用取扱説明書に説明）を備えているヘルメットもあります。本書の1
～3は上記のヘルメット型番にも適用されます。
5. ヘルメットに脱着式バイザーがある場合は、バイザーを適切な取付具（左右）
に装着します。

6. 最大限の保護性能を得るには、ヘルメットが利用者の頭に密着した状態である
ことが必要で、メーカーによる指示に従い固定具を適切に調節する必要がありま
す。

重要
スポーツ開始前に、ヘルメットが適切に調節され、バックルが留められ、あご紐
が締め付けられ、ゴムリングがストラップの余長部でしっかり締め付けられてい
ることをご確認ください。あご紐は必ず耳を覆わないよう装着し、バックルを下
顎骨に近い位置で締めないでください。本品装着時、適切な位置で装着している
ことを随時ご確認ください。そうでない場合は、ヘルメットを適切な位置に調節
してください。帽子、フード、イヤホン、ヘアクリップなどの使用やポニーテー
ルなどの髪型は、ヘルメットおよびそのサイズ調節具が緩む原因となりますので
避けてください。本品は個人用防護具であり、他人に貸与した場合性能が損なわ
れることがありますので、貸借しないようにしてください。

重要
誤用を防止するため、本品を放置したり（子供用ヘルメットの場合を除き）子供
の手に届く場所に置いたりしないようにしてください。ヘルメットには、死亡に
繋がりかねない窒息を引き起こす危険性があります。

BRIKOヘルメットの保守、清掃および輸送
ご使用にならない時は、本品を直射日光が当たらない場所に保管することを推奨
します。どのような場合においても、本品を光源、熱源（車のサンルーフなど）
の近くに長時間放置しないようにしてください。本品の製造に使用された材料が
設計性能を維持できる温度範囲は、－20℃～＋50℃（－4℉～＋122℉）です。
腐食性物質などと接触させないでください。本品（構造体、内部、バイザー（付
属の場合））は水と中性石鹸のみで洗浄し、空気乾燥させてください。使用後は
、毎回室温の涼しく乾燥した場所で乾燥させてください。溶剤または石油製品を
使用した場合、ヘルメットの特性が変性し、安全性が損なわれることがあります
。同様の理由で、装飾的なステッカーを使用しないことをお勧めします。
輸送について特別な手段は必要ありません。本品の正しい機能を確保するため、
輸送時にヘルメットへの衝突を避け、ヘルメットの表面を他の表面上で引きずら
ないでください。
修理または改造（部品の除去やヘルメットへの追加）は、ヘルメットの安全性能
が損なわれることがあるため禁止されています。メーカー、ライセンス取得者、
販売店は権限のない修理または改造による損傷につい
責任を負いません。
本品のいかなるパーツも交換できません。本品のパーツ交換については、メーカ
ーなど認可を受けた当事者が交換する必要があります。
処分。本品の処分について特別な指示はありません。固形廃棄物の処分に関する
地域の適用法に従って処分してください。

保証
BRIKOの保証は製造不良かつ正規販売代理店から購入されたヘルメットのみを対
象とします。

保証は、以下の制限を条件として当社の製品の一般的もしくは通常のご利用のみ
に適用されるものとします。
A) 輸送費（正規販売代理店について輸送元と輸送先のいずれを問わない）、保険
料、保証修理以外の費用については持ち主が負担するものとします。
B) 消費者の権利を保護する適用法は効力を有するものとします。
C) 製造不良の可能性のあるヘルメットが本保証の対象となるかどうかはBRIKOが
判断するものとします。提出されたヘルメットが修理不可能な場合は、BRIKOは
お客様に追加費用無しで同機種または同等の価値と判断した別の機種に交換しま
す。
D) 保証の有効期間については、BRIKOの製品が流通する国の適用法が適用されま
す。欧州においては、保証期間を購入日から起算して2年間とします。
E) 製造不良に関する保証修理を受けるには、本品の購入日および販売代理店の押
印がある付属の保証カードあるいは領収書を添付の上、正規販売代理店に返却す
る必要があります。
F) 本品が磨耗の兆候を示す場合や、改造された場合、BRIKOの承認を受けていな

い者によって修理された場合、ないしは本品の使用目的以外において使用された
場合は、BRIKOの保証はすべて無効となります。

BRIKOの保証の対象とならないもの
A) 本品の誤用、不十分な手入れもしくは取り扱い、事故、磨耗、破損、通常また
は誤った使用、その他不適切な保守または取り扱いによる怪我または損傷
B) 保証期間後に発生した不良または誤動作
C) 不適切な使用、本来の構造体の改造、BRIKOサポートを提供する許可を受けて
いない者による行為による損傷または誤動作
D) 保証書の修正その他改ざん、誤った、不正確または不完全な情報、売買契約の
不遵守に起因した不良
E) 摩耗、破損、不適切な使用、落下または輸送による構造体、バイザー、あご紐
、内部敷材、外殻の損傷
F) 該当する場合、ヘルメットの電池
G) 液体（水、アセトン、塗料、溶剤など）、保守の不備、本製品付属の 取扱説明
書の不使用による損傷
以上の規定はBRIKOによるヘルメットの摩耗の査定に応じて適用されます。

경고 및 제한사항
• 새 Briko 헬멧을 사용하기 전에, 본 설명서를 주의 깊게 읽고 안전하게 보관하십시오. 
본 설명서에 대해 궁금한 점이 있으시면 공인 Briko 판매업체에 문의하십시오. 본 
헬멧을 올바르게 사용하는 방법을 이해하는 것은 사용자의 책임이며, 본 설명서를 
따르지 않을 경우 헬멧이 지닌 보호 기능이 손상될 수 있습니다. 제조자, 라이센스 
사용자 및/또는 유통업자는 헬멧의 부적절한 사용으로 인한 부상이나 사망에 대해 
책임을 지지 않습니다. 
• 헬멧에 의해 제공되는 보호 정도는 사고 상황에 따라 달라지며, 보호 헬멧 착용을 
통해 항상 사망이나 장기간의 장애를 방지할 수 있는 것은 아닙니다. 
• 어떤 경우에도, 헬멧은 얼굴이나 목 뒤쪽을 보호하지 못하며 충격으로 척추에 
손상을 줄 수 있으므로 헬멧은 부상을 완벽하게 방지할 수 없습니다. 일러두기! 
• 제공된 모든 Briko 부속품(헬멧에 부착된 태그의 관련 안내에 따라)의 호환성과
헬멧 용도를 확인합니다. 예를 들어, 안경으로 인해 헬멧이 제대로 자리 잡는 것이 
방해받지 않아야 합니다.
• 헬멧은 충격 에너지를 흡수하도록 디자인되었으며, 충격으로 인해 구조 또는/및 
내부 보호 패딩이 일부 손상될 수 있습니다. 이러한 손상은 육안으로 보이지 않을 수 
있으므로, 사고에 관련된 헬멧은  폐기하고 새 것으로 교체해야 합니다. 어떤 충격이든 
헬멧의 향후 충격 흡수 능력을 저하시킬 수 있습니다(에너지 흡수 물질이 해당 용도로 
사용되어 더는 다른 충격을 견딜 수 없기 때문입니다). 격렬한 충격을 받은 헬멧은
모두 폐기되어야 합니다.
• 매번 사용 전후로, Briko 헬멧과 스트랩의 내외부 상태를 확인합니다. 절단, 긁힘
또는 기타 손상이 발생한 경우 공인 Briko 판매업체에 문의 및/또는 헬멧을 
교체하십시오.
• 헬멧의 수명은 온도 변화, 화학물질 또는 직사광선과의 접촉, 부적절한 사용 및 사용 
강도 등 다양한 요소에 따라 달라집니다. 본 헬멧의 평균 수명은 약 2~3년입니다. 
집중적으로 사용할 경우 자주 교체하는 것이 좋습니다. 제조 날짜는 헬멧 안쪽에 
있습니다. 마모 징후가 보이는 즉시 헬멧을 교체해야 합니다.
• 헬멧이 고안된 용도의 스포츠를 할 때만 본 헬멧을 사용하십시오. 본 헬멧은 다른 
스포츠에 적합하지 않고 특히 모터사이클에 부적합합니다.
• 저속 사고라도 중상 또는 치명상을 초래할 수 있습니다. 항상 속도 제한과 법률로 
규정된 기타 도로 규칙을 준수하고, 노면 상태가 양호한 안전한 도로에서 
주행하십시오. 불필요한 위험을 감수하지 마세요! 

헬멧 착용 방법
언제 실제로 헬멧이 필요할지 예측할 수 없으므로, 운동할 때마다 헬멧을 제대로 
착용하십시오. 그림 1~7을 참조하십시오.
헬멧을 제대로 착용했을때만 보호받을 수 있다는 것을 아는 것이 중요합니다. 다양한 
사이즈를 착용해 보고 가장 안전하고 편안한 헬멧을 선택하십시오. 

1. 헬멧을 제대로 착용해야 함 그림 1 머리 앞면과 뒷면을 덮어야 함 그림 2, 그림 3, 
그리고 착용감은 편안해야 합니다.
2. 헬멧이 착용자의 머리에서 벗겨지는 것을 막기 위해, 턱끈 조이개는 귀 바로 아래의 
적절한 위치에 자리 잡아야 함 그림 4, 그림 5. 
3. 잠금장치를 잠급니다. 그림 6 그리고 스트랩을 조여 편안하게 합니다. 잠금장치를 
잠그지 않거나 스트랩을 제대로 조이지 않은 상태에서 헬멧을 사용하지 마십시오. 
헬멧은 잠금장치가 잠기고 스트랩이 목 주위에 조여진 상태에서만 착용되도록 
고안되었습니다.
4. 일부 헬멧은 사이즈 조절 시스템을 갖추고 있습니다. 그림 7(각 모델의 설명서에 
기술된 대로 모델별로 다릅니다). 헬멧을 착용자의 머리에 착용한 후 조절해야 
합니다. 본 설명서의 항목 1, 2 및 3은 본 헬멧 모델들에도 적용됩니다.
5. 헬멧에 탈착식 바이저가 있는 경우, 적합한 장착 위치(오른쪽 및 왼쪽)에 바이저를 
부착하십시오.
6. 최대한의 보호를 위해 본 헬멧은 착용자의 머리에 밀착되어야 하며, 제조사가 
제공한 설명서에 따라 조절 및 고정 시스템을 적절하게 조절하고 사용해야 합니다. 

중요사항
스포즈 활동을 시작하기 전에 헬멧이 올바르게 조정되었는지, 잠금장치가 잠겨 
있는지, 스트랩이 조여졌는지 그리고 고무 링이 여분의 스트랩 길이 둘레를 단단히 
조이고 있는지 확인하십시오. 스트랩은 귀를 덮지 않도록 배치해야 하며 잠금장치가 

턱뼈에 밀착되어서는 안됩니다. 헬멧을 착용하고 있는 동안은 때때로 헬멧이 여전히 
올바른 위치에 있는지 확인합니다. 그렇지 않으면, 헬멧을 다시 조절하여 주십시오. 
모자, 후드, 이어폰, 머리핀등을 착용하거나 머리를 뒤로 묶지 마십시오. 헬멧과 
사이즈 조절 시스템이 너무 헐거워질 수 있습니다. 사용자의 헬멧은 개별 보호 
장치이므로 다른 사람에게 대여해서는 안됩니다. 이는 헬멧의 성능을 저하시킬 수 
있습니다.

중요사항
헬멧이 부적절하게 사용되지 않도록, 방치하거나 어린이의 손이 닿는 곳에 두지 
마십시오(어린이용 헬멧이 아니라면). 본 헬멧은 사망에 이를 수도 있는 질식 위험을 
표시하고 있습니다.

BRIKO 헬멧의 유지관리, 세척 및 운반
사용하지 않을 때는 헬멧을 직사광선이 닿지 않는 곳에 보관하는 것이 가장 좋습니다. 
어떤 경우에도 장시간 헬멧을 광원 및/또는 열원(예: 차량 선루프) 근처에 두지 
마십시오. 다음은 헬멧 구성 소재가 특성을 유지하는 온도 범위입니다. –20°C~+50°C 
(–4°F~+122°F). 
부식 물질이나 다른 거친 물질과의 접촉을 피하십시오. 헬멧(구성체, 내부 및 
해당하는 경우에 바이저)은 물과 중성 비누로만 세척하고 자연 건조하십시오. 매번 
사용한 후에는 상온의 서늘하고 건조한 장소에서 말리십시오. 용제나 석유 제품을 
사용하면 헬멧의 특성이 바뀌고 안전을 위태롭게할 수 있습니다. 같은 이유로 장식용 
스티커와 도료를 사용하지 않는 것이 가장 좋습니다. 
운반에 요구되는 특별한 단계는 없습니다. 헬멧을 온전한 상태로 유지하기 위해, 운반 
중에 헬멧에 충격을 주지 않도록 하고 헬멧을 어떤 표면에서도 끌지 마십시오. 
수리 또는 개조(구성품을 제거하거나 헬멧에 추가하는 것 포함)는 헬멧의 안전 
성능을 저하시킬 수 있으므로 금지됩니다. 제조자, 라이센스 사용자 및/또는 
유통업자는 허락받지 않은 수리 또는 개조로 인한 손상에 대해 책임을 지지 않을 수 
있습니다. 
헬멧에는 교체할 수 있는 부품이 없습니다. 헬멧의 부품 교체는 제조자 또는 기타 인증 
업체가 수행해야 합니다.
폐기: 헬멧 폐기에 관한 특별한 지시사항은 없습니다. 고형 폐기물 처리에 관한 현지 
관련 법률에 따라 헬멧을 폐기하십시오.

보증
BRIKO는 오직 제조상의 결함과 공인 판매처에서 구매한 헬멧에 대해서만 보증 
책임을 집니다. 

보증은 당사 제품의 표준 또는 일반적인 용도에만 적용되며 다음과 같은 제한 사항이 
적용됩니다.
A) 공인 판매처와의 발송 및 보험 비용 및 보증 수리비 이외의 모든 비용은 소유자가 
부담해야 합니다.
B) 소비자 권리를 보호하는 해당 법률은 여전히 유효합니다.
C) Briko는 제조상 결함이 있는 헬멧이 본 보증에 해당하는지 확정해야 합니다. 
당사에 제출된 헬멧을 수리할 수 없을 경우, Briko는 추가 비용 없이 동일한 모델 또는 
동일하다고 판단되는 다른 모델로 교체해 드립니다.
D) 보증 유효 기간의 경우, Briko 제품이 유통되는 국가의 해당 법규가 적용됩니다. 
유럽의 경우, 보증 유효 기간은 구입일로부터 2년으로 간주됩니다. 
E) 제조상 결함에 대한 보증 서비스를 받으려면, 헬맷을 구매 날짜와 판매처의 
스탬프가 찍혀있는 보증 카드나 판매 영수증과 함께 공인 판매자에게 반품해야 
합니다. 
F) Briko 보증은 헬멧이 마모 및 파손 징후가 있거나 Briko가 공인하지 않은 업체에 
의해 개조 수리되었거나 헬멧의 본래 용도 이외에 용도로 사용된 경우에 모든 효력을 
상실합니다.

BRIKO 보증 제외 사항
A) 오용, 잘못된 관리나 취급, 사고, 마모 및 파손, 통상적인 또는 부적절한 사용 또는 
기타 이 헬멧의 부적절한 유지관리 또는 취급으로 인한 모든 부상 또는 기타 유형의
손상,
B) 보증 기간 후에 발생하는 결함 또는 비정상적인 작동
C) 부적절한 사용, 원래 구조의 변경 또는 Briko 제품을 지원할 권한이 없는 업체의
개입으로 인한 손상 또는 비정상적인 작동

D) 보증서의 수정 사항 또는 기타 변경 사항, 잘못되거나 부정확하거나 불완전한 정보, 
판매 계약 미준수로 인한 결함,
E) 마모 및 파손, 부적절한 사용, 낙상 또는 운반으로 인한 구조, 바이저, 스트랩, 내부
커버 또는 외부 몸체 손상,
F) 헬멧 배터리(해당하는 경우),
G) 액체(예: 물, 아세톤, 도료, 용제 등) 또는 제품과 함께 제공된 유지관리 및 사용
설명서를 준수하지 않아 발생하는 손상은 제외됩니다.
위의 이용 약관은 Briko의 헬멧의 마모  및 파손 상태 평가를 따릅니다.

UYARILAR VE SINIRLAMALAR
• Yeni Briko kaskınızı kullanmadan önce, bu talimatları dikkatle okuyun ve 
güvenli tutun. Bu talimatlar hakkında sorularınız için, lütfen yetkili bir Briko 
satıcısı ile irtibata geçin. Bu kaskın doğru şekilde nasıl kullanılacağını anlamak 
sizin sorumluluğunuzdur ve bu talimatlara uyulmaması kaskın sağladığı 
korumayı zayıflatabilir. Üretici, lisans sahibi ve/veya distribütör, kaskın yanlış 
kullanımından dolayı yaralanma veya ölümden dolayı hiçbir sorumluluk kabul 
etmez. 
• Kaskın sağladığı koruma kaza koşullarına bağlıdır ve koruyucu kask takılması 
ölüm veya uzun süreli engelliliği her zaman önlemeyebilir. 
• Yüz veya boynun arkasını korumadığından ve darbeler omuriliğe zarar 
verebileceğinden hiçbir durumda hiçbir kask yaralanmadan tamamen korumayı 
garanti edemez. Dikkatli olun! 
• Sağlanan tüm Briko aksesuarlarının ve bunları kaskla kullanma amacınızın 
uyumluluğunu doğrulayın (kaska yapıştırılmış etiketlerde bulunan ilgili 
talimatlara uyun). Örneğin, gözlük, kaskın düzgün konumlanmasını engelleme-
melidir.
• Kask, yapıya veya iç koruyucu tampona veya her ikisine kısmen hasar 
verebilecek darbe enerjisini emecek şekilde tasarlanmıştır. Bu hasar görülebilir 
olmayabilir, bu nedenle bir kazaya karışmış herhangi bir kask artık kullanılmam-
alı ve yenisiyle değiştirilmelidir. Her türlü darbe kaskın gelecekteki darbeleri 
emebilme özelliğini azaltabilir (enerji emen malzeme amacını görmüş 
olabileceği ve artık başka bir darbeye dayanamayacağı için). Şiddetli bir 
darbeye maruz kalmış her kask yok edilmelidir.
• Her kullanımdan önce ve sonra Briko kaskınızın ve kayışınızın iç ve dış 
durumunu doğrulayın. Kesik, çizilme veya başka hasar olması durumunda, 
yetkili Briko satıcınızla irtibata geçin ve/veya kaskı değiştirin.
• Kaskın kullanım ömrü sıcaklık değişimi, kimyasallarla temas veya doğrudan 
güneş ışığı, yanlış kullanım ve kullanım yoğunluğu gibi çeşitli faktörlere bağlı 
olacaktır. Kaskı ortalama kullanım ömrü 2-3 yıldır. Yoğun kullanım durumunda, 
sık değiştirmeyi öneririz. Üretim tarihi, kaskın içinde sağlanmaktadır. Kaskınız 
aşınma belirtileri gösterir göstermez değiştirilmelidir.
• Bu kaskı yalnızca tasarlanma amacı olan sporu yaparken kullanın. Diğer 
sporlar ve özellikle motosiklet için uygun değildir. 
• Düşük hızlı bir kaza bile ciddi veya ölümcül yaralanmayla sonuçlanabilir. Hız 
limitlerine ve yasalarla tanımlanan diğer yol kurallarına daima uyun ve iyi 
durumdaki, güvenli yollarda sürüş yapın. Gereksiz riskler almayın!

KASK NASIL TAKILIR? 
Bir kaska gerçekten ihtiyacınız olacağı zamanı asla tahmin edemezsiniz, bu 
nedenle sporunuzu yaptığınız her zaman doğru şekilde takın. Bkz. şekil 1-7.
Kaskın yalnızca doğru taktığınızda sizi koruyabileceğini anlamanız önemlidir. 
Çeşitli bedenleri deneyin ve en güvenli ve konforlu olanı seçin. 

1. Kask doğru şekilde takılmalıdır ŞEK. 1 alın ve başın arkası kapanmalıdır, ŞEK. 2, 
ŞEK. 3 ve uyum konforlu olmalıdır.
2. Kaskın kaskı takanın başından çıkmasını önlemek için, bölücüler kulağın 
hemen altındaki doğru konuma ayarlanmalıdır ŞEK. 4, ŞEK. 5.
3. Tokayı kapatın ŞEK. 6 ve kayışı konforlu olacak şekilde sıkın. Kaskı toka 
çıkarılmış veya kayış düzgün sıkılmamış olarak asla kullanmayın. Kask, yalnızca 
toka kapalı olarak ve kayış boynun etrafında sıkılmış olarak takılacak şekilde 
tasarlanmıştır.
4. Bazı kasklarda, kask kaskı takanın başına yerleştirildikten sonra ayarlanabi-
len bir boyutlandırma sistemi bulunur ŞEK. 7 (her bir model için talimatlarda 
belirtildiği gibi modelden modele değişir). Bu talimatlardaki 1., 2. ve 3. maddeler 
bu kask modelleri için de geçerlidir.

5. Kaskınızda çıkarılabilir siperlik varsa, siperliği doğru bağlantı yerlerine takın 
(sağ ve sol). 
6. Maksimum koruma için, bu kask kaskı takanla yakın temas halinde kalmalı ve 
sabitleme ve tutma sistemi üretici tarafından verilen talimatlara göre doğru 
şekilde ayarlanmalı ve kullanılmalıdır. 

ÖNEMLİ
Spor faaliyetlerinize başlamadan önce kaskınızın düzgün ayarlandığından, 
tokanın kapatıldığında, kayışların sıkıldığından ve kauçuk halkanın kayışın 
fazlalıkları etrafında sıkı olduğundan emin olun. Kayışlar kulakları kapatmaya-
cak şekilde takılmalı ve toka çene kemiğine yakın olmamalıdır. Kaskınızı 
takarken, hala doğru konumda olduğundan emin olun. Değilse, kaskı böyle 
olacak şekilde ayarlayın. Kask ve boyutlandırma sisteminin çok gevşemesine 
neden olabileceğinden başlık, bere, kulaklık, saç tokası takmayın veya at 
kuyruğu bırakmayın. Kaskınız bir kişisel koruyucu ekipmandır ve başkalarına 
ödünç verilmemelidir; aksi takdirde performansdan ödün verilebilir.

ÖNEMLİ
Kaskınızın yanlış kullanılmayacağından emin olmak için kaskınızı gözetimsiz 
veya çocukların erişebileceği yerlerde (çocuklar için tasarlanmış bir kask 
olmadıkça) bırakmayın. Kask, ölümle sonuçlanabilecek boğulma riski içerir.

BRIKO KASKLARININ BAKIMI, TEMIZLENMESI VE TAŞINMASI
Kask, kullanılmadığında, doğrudan güneş ışığından uzakta saklanmalıdır. Her 
türlü durumda, kaskı ışık ve/veya ısı kaynaklarının yakınında (örn. bir aracın 
açılır tavanı) uzun süre bırakmaktan kaçının. Aşağıda, kaskın yapısında 
kullanılan materyallerin özelliklerini koruyacağı sıcaklık aralıkları bulunmakta-
dır: –20°C ila +50°C (–4°F ila +122°F). 
Korozif veya aşındırıcı diğer maddelerle temas ettirmekten kaçının. Kask (yapı, 
iç kısım ve sağlanmışsa siperlik) yalnızca su ve nötr sabunla temizlenmeli ve 
havada kurutulmaya bırakılmalıdır. Her kullanımdan sonra serin, kuru bir yerde, 
oda sıcaklığında kurumaya bırakın. Çözücü veya petrol bazlı ürünlerin kullanılm-
ası kaskınızın özelliklerini değiştirebilir ve güvenliğinizi riske atabilir. Aynı 
nedenle, dekoratif çıkarmalar ve boyalar kullanmaktan kaçının. 
Taşıma için gerekli özel adımlar yoktur. Kaskınızın bütünlüğünü sağlamak için, 
taşıma sırasında kaskınızın darbe görmesini önleyin ve kaskınızı herhangi bir 
yüzeyde sürüklemeyin. 
Kaskınızın güvenlik performansını riske atabileceğinden onarım veya değişimler 
(parçaların çıkarılması veya kaska takılması dahil) yasaktır. Yetkisiz onarım 
veya değiştirmelerden kaynaklanan hasarlardan üretici, lisans sahibi ve/veya 
distribütör sorumlu tutulamaz. 
Kaskın değiştirilebilen hiçbir parçası yoktur. Kaskın parçalarının değişimi üretici 
veya diğer yetkili tarafça yapılmalıdır.
Bertaraf Etme: Kaskı bertaraf etmek için özel bir talimat yoktur. Kaskınızı, katı 
atık bertarafıyla ilgili yerel uygulanabilir yasalara uygun olarak bertaraf edin.

GARANTI
BRIKO GARANTİSİ YALNIZCA ÜRETİM HATALARINI VE YALNIZCA YETKİLİ 
SATICIDAN SATIN ALINMIŞ KASKLARI KAPSAR. 

Garanti, yalnızca ürünlerimizin standart veya olağan kullanımı için ve aşağıdaki 
sınırlamalarla geçerlidir:
A) Yetkili satıcıya ve satıcıdan nakliye ve sigorta masrafları ve garanti 
onarımının dışındaki tüm masraflar kullanıcı tarafından karşılanacaktır.
B) Tüketici haklarını koruyan uygulanabilir yasalar yürürlükte olacaktır.
C) Briko, üretim hatası gösteren bir kaskın bu garanti kapsamında olup 
olmadığını belirecektir. Bize gönderilen kaskın onarılması mümkün değilse, 
Briko bu kaskı aynı modelle veya size ek masraf ortaya çıkarmadan, eşit 

değerde, farklı bir kaska değiştirecektir.
D) Garanti geçerliliği için, Briko ürünlerinin dağıtımının yapıldığı yasa ve 
yönetmelikler geçerli olacaktır. Avrupa için, garanti geçerliliği satın alma 
tarihinden itibaren 2 yıl olarak dikkate alınacaktır. 
E) Üretim hatalarından dolayı garanti hizmeti almak için, kask satın alma tarihini 
ve satıcının mührünü gösteren garanti kartı veya satın alma makbuzu ile birlikte 
yetkili bir satıcıya gönderilmelidir. 
F) Kaskta yıpranma ve aşınma belirtiler veya Briko tarafından yetkilendirilme-
miş taraflarca değiştirildiği veya onarıldığına veya kaskın tasarlandığının 
dışında amaçlarla kullanıldığına dair belirtiler olması durumunda Briko garantisi 
tüm geçerliliğini kaybedecektir.

BRİKO GARANTİSİ ŞUNLARI KAPSAMAZ
A) Bu kaskın yanlış kullanımı, zayıf bakımı veya taşınması, kaza, yıpranma ve 
aşınma, olağan veya uygunsuz kullanım veya diğer uygunsuz bakım veya 
taşınmasından kaynaklanan her türlü kişisel yaralanma veya diğer türlü 
hasarlar;
B) Garanti süresinden sonra ortaya çıkması gereken sorunlar veya düzensiz 
işlev gösterme; 
C) Uygunsuz kullanım, orijinal yapıda değişiklik veya Briko desteği için yetkilen-
dirilmemiş taraflarca yapılan her türlü müdahaleden dolayı ortaya çıkan hasar 
veya düzensiz işlev gösterme;
D) Garanti belgesinde düzeltmeler veya diğer değişiklikler; yanlış, hatalı veya 
eksik bilgiler; satış sözleşmesine uymamaktan kaynaklanan hatalar;
E) Yıpranma ve aşınma, uygunsuz kullanım, düşme veya taşımadan kaynakla-
nan yapı, siperlik, kayışlar, iç kaplama veya dış kabukta hasarlar;
F) Uygulanabilir olduğunda kask pilleri;
G) Sıvılardan (örn. su, aseton, boya, çözücü vb.) veya ürünle birlikte sağlanan 
bakım ve kullanım talimatlarına uymamaktan kaynaklanan hatalar.
Yukarıdaki hüküm ve koşullar, Briko tarafından kaskın yıpranma ve aşınma 
değerlendirmesine tabidir.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ
•Перед использованием нового шлема Briko внимательно прочитайте руководство
по эксплуатации и сохраните его. Если инструкции недостаточно ясны, обратитесь
к авторизованному дилеру Briko. Вашей обязанностью является понять инструкции 
и следовать правилам правильного использования шлема. Невыполнение 
инструкций может повлиять на защитные свойства, которыми обладает шлем. В 
случае несчастного случая или смерти, вызванной неправильным использованием
шлема, производитель, лицензиар и\или дистрибьютор не несет никакой
ответственности. 
•Защита, которую обеспечивает шлем, зависит от обстоятельств аварии; ношение
защитного шлема не всегда может предотвратить смерть или долговременную
инвалидность.
•В любом случае, ни один шлем не гарантирует полную защиту от травм; он не 
защищает затылок и лицо, а удары могут повредить шейный отдел. Будьте 
осторожны! 
•Проверьте совместимость всех дополнительных приспособлений Briko (следуйте 
указаниям на ярлыке, прикрепленным к шлему), которые вы планируете 
использовать вместе со шлемом. Например, очки не должны мешать правильному
положению шлема.
•Шлем предназначен для смягчения силы удара с частичным разрушением корпуса 
и или внутренней прокладки, или обоих. Повреждения шлема могут быть не видны, 
и поэтому любой шлем, который подвергся ударному воздействию, должен быть 
выброшен и заменен новым. Дело в том, что удар может уменьшить последующую 
амортизационную способность корпуса (амортизирующий материал уже выполнил 
свою защитную функцию и не сможет выдержать новое ударное воздействие). 
Поэтому, шлем, который подвергся ударному воздействию, должен быть 
уничтожен.
•Проверьте внутреннее и внешнее состояние шлема Briko, а также ремни до и 
после его использования. Если вы обнаружите какие-либо порезы, царапины или 
любые другие повреждения, обратитесь к авторизованному дилеру Briko или 
замените шлем.
•Срок службы шлема зависит от нескольких факторов, включая перепады 
температур, контакт с химическими продуктами, попадание прямого солнечного 
излучения, неправильное использование и более или менее интенсивное 
использование. Средний срок службы шлема составляет около 2\3 лет; если шлем
используется интенсивно, рекомендуется заменить его раньше. Дата производства 
указана на внутренней части шлема. Шлем необходимо заменить при появлении 
признаков износа.
•Используйте шлем только для занятий тем видом спорта, для которого он был 
создан: он не подходит для занятий другими видами спорта, особенно для 
мотогонок.
•Даже столкновение на низкой скорости может привести к серьезным или 
смертельным травмам. Необходимо всегда соблюдать скоростной режим и правила 
дорожного движения, передвигаться в безопасных местах, не рисковать!

КАК НАДЕТЬ ШЛЕМ 
Никогда нельзя предсказать, в какой момент понадобится шлем, поэтому надевайте 
его правильно каждый раз, когда занимаетесь спортом  см. рисунки 1 и 7.
Важно знать, что шлем может защитить только в том случае, если надет правильно. 
Померьте шлемы различных размеров и выберите тот, в котором чувствуете себя 
наиболее уверенно и комфортно.  

1. Шлем должен подходить к голове идеально рис.1 шлем не должен оставлять
открытым лоб или затылок рис. 2, рис. 3, в нем должно быть комфортно.
2. Чтобы шлем не соскальзывал, необходимо установить регулятор охвата головы 
чуть ниже ушей рис.4, рис.5.

3. зафиксируйте застежку рис.6 и затяните ремень так, чтобы вам было комфортно. 
Никогда не используйте шлем с неплотно прилегающим ремнем и расстегнутым 
регулятором охвата головы: шлем спроектирован таким образом, чтобы его можно
было носить только с ремешком, плотно прилегающим к горлу, и закрытым 
регулятором охвата головы.
4. Некоторые шлемы оснащены системой регулировки размеров рис.7 (зависит от 
модели и технических характеристик каждой модели), которая должна быть
отрегулирована после надевания шлема на голову. Также для подобных шлемов 
необходимо выполнять инструкции, изложенные в пунктах 1, 2, 3.
5. Если на шлеме предусмотрена возможность использования съемного козырька, 
установите и закрепите его в местах, указанных как правый и левый. 
6. Для обеспечения максимальной защиты, шлем должен плотно прилегать к 
голове, а удерживающая его система должна быть всегда правильно 
отрегулирована, и использоваться в соответствии с соответствующими 
инструкциями производителя.

ВНИМАНИЕ
Прежде чем начать занятия спортом, убедитесь, что положение шлем на голове 
правильное, регулятор охвата головы закрыт, ремни зафиксированы, а резиновое 
кольцо закрепляет лишнюю часть ремешка. Ремни должны располагаться так, чтобы 
уши оставались открытыми, а регулятор охвата головы должен находиться на 
расстоянии от нижней челюсти. Во время занятий спортом периодически 
проверяйте, находится ли шлем в исходном положении, если это не так, переместите 
его в правильное положение. Не надевайте шапочки, капюшоны, наушники, заколки 
для волос, не собирайте на голове волосы, чтобы ни что не влияло на изменение 
правильного положения шлема и ослабление системы регулировки. Шлем является 
предметом личного пользования, поэтому не передавайте его другим: это может 
ухудшить его свойства.

ВНИМАНИЕ
Не оставляйте шлем без присмотра, а также в пределах досягаемости детей (если 
для них не предусмотрены шлемы), которые могут использовать его не по 
назначению; в этом случае есть риск удушения, который может привести к 
смертельному исходу.

ОБСЛУЖИВАНИЕ, ОЧИСТКА И ХРАНЕНИЕ ШЛЕМОВ BRIKO
Когда шлем не используется, желательно хранить его в защищенном от солнечного 
света месте; в любом случае старайтесь не оставлять шлем в течение длительного 
времени под прямыми солнечными лучами и\или вблизи теплового источника 
(например, под задним стеклом машины). Температурный интервал, в пределах 
которого материалы, используемые в шлеме, сохраняют свои характеристики: 
-20°C \ +50°C или –4°F \ +122°F. Избегайте контакта с вызывающими коррозию 
или агрессивными веществами. Шлем (корпус, любой тип козырька и внутренняя 
часть) моется исключительно водой и нейтральным мылом, после этого шлему 
необходимо дайте высохнуть естественным образом; после использования дайте 
шлему высохнуть в прохладном и сухом месте при комнатной температуре. 
Использование растворителей или нефти может изменить характеристики шлема и 
ослабить его защитные свойства. По той же причине следует избегать контакта с 
клеем и краской. Специальные устройства для перевозки шлемов не 
предусмотрены. Чтобы обеспечить целостность во время перевозки, необходимо 
избегать ударов шлема с твердыми предметами и скольжения по любой поверхности. 
Ремонт или модификации (а также удаление или добавление деталей) шлема запрещены, 
поскольку защитные свойства продукта могут оказаться под угрозой. Производитель, 
лицензиары и\или дистрибьютор не несут ответственность за ущерб, причиненный 
вследствие внесения изменений или ремонта, совершенного не авторизованным 
персоналом. Запасные части не предусмотрены. Замена любого компонента должна 
осуществляться производителем или его уполномоченным персоналом.
Утилизация: нет никаких особенных правил по утилизации шлема, она может быть 

выполнена в соответствии с действующим законодательством по утилизации твердых 
бытовых отходов.

ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА
ГАРАНТИЯ BRIKO РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ ТОЛЬКО НА ПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ ДЕФЕКТЫ, 
И ТОЛЬКО В ТОМ СЛУЧАЕ, ЕСЛИ ШЛЕМЫ БЫЛИ ПРИОБРЕТЕНЫ У ОФИЦИАЛЬНОГО
ДИЛЕРА. 

Гарантия будет распространяться только на нормальное или обычное 
использование нашей продукции, с указанными ниже ограничениями:
A) Расходы по страхованию, транспорт до и от официального дилера, а также другие 
расходы, которые не входят в гарантийный ремонт, несет владелец шлема.
B) Права потребителя соблюдаются в соответствии с действующим 
законодательством.
C) Briko установит, соответствует ли производственный дефектный гарантийному 
случаю: если ремонт шлема невозможен силами производителя, Briko может 
заменить его аналогичной или другой моделью, той же стоимости, согласно нашим 
расчетам, без каких-либо дополнительных расходов. 
D) Для сохранения гарантийных обязательств необходимо соблюдать нормативное 
законодательство, действующее в государстве распространения продуктов Briko. Для 
стран Европейского Союза гарантия распространяется на 2 года от даты покупки. 
E) Для того чтобы получить гарантийное обслуживание в случае обнаружения 
производственных дефектов и недостатков, шлем должен быть представлен 
авторизованному дилеру вместе с подтверждающим продажу документом, с
печатью и датой продажи, или кассовым чеком. 
F) Гарантия Briko теряет силу в случае, если шлем изношен, не оригинальный, после 
ремонта не авторизованным компанией Briko персоналом, используется в целях, 
отличных от тех, для которых он был предназначен.

ГАРАНТИЯ БРИКО НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ НА
A) Любые травмы человека, любые другие виды повреждения или несчастные 
случаи, связанные с неправильным использованием, небрежностью, аварией, 
износом, неправильным обращением, нормальным и неправильным 
использованием или неправильным обслуживанием или уходом за шлемом;
B) Дефекты или неправильное функционирование, которое может возникнуть после 
завершения гарантийного срока;
C) Повреждения или неправильное функционирование, вызванное неправильным 
использованием, а также изменениями, внесенными в оригинальную структуру 
продукта третьими лицами, а не персоналом сервисной  службы Brikо.
D) Изменения или исправления в Гарантийном сертификате, то есть неправильные, 
неточные или неполные данные, недостатки и дефекты, возникшие в результате 
несоответствия договора купли-продажи;
E) повреждения корпуса, козырька, ремня, внутренней и внешней отделки из-за 
износа, неправильного использования, падения или транспортировки;
F) аккумулятор (батарея) в шлемах, где предусмотрено;
G) ущерб от попадания жидкостей (например, воды, ацетона, краски, растворителей 
и т. д.) и ущерб, нанесенный от несоблюдения инструкций по обслуживанию и 
эксплуатации, прилагаемых к продукту;
Вышеуказанные условия влияют на определение уровня износа шлема Briko.
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CERTIFIERINGSORGAN
Du kan ladda ner förklaringen om överensstämmelse från webbplatsen: 
www.briko.com.

TODISTUKSEN MYÖNTÄVÄT ELIMET
Voit ladata vaatimustenmukaisuusvakuutuksen sivustolta: www.briko.com.

CERTIFICERINGSINSTANTIES
U kunt de verklaring van overeenstemming downloaden op de site: 
www.briko.com. 

CERTIFICERENDE INSTANSER
Du kan downloade overensstemmelseserklæringen fra webstedet: 
www.briko.com.

CERTIFIKAČNÍ ÚŘADY
Prohlášení o shodě si můžete stáhnout na následující webové stránce: 
www.briko.com.

ΦΟΡΕΙΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗΣ
Μπορείτε να λάβετε τη δήλωση συμμόρφωσης από τον ιστότοπο: www.briko.com.

JEDNOSTKI CERTYFIKACYJNE
Deklarację zgodności można pobrać ze strony internetowej: www.briko.com.

认证机构
您可以从网站下载符合性声明：www.briko.com.

認定機関
以下のサイトからの適合宣言書をダウンロードいただけます。www.briko.com.

인증 기관
다음 사이트에서 적합성 선언을 내려받을 수 있습니다. www.briko.com.

ONAYLAYAN MAKAMLAR
Uygunluk beyanını siteden indirebilirsiniz: www.briko.com. 

ОРГАНЫ СЕРТИФИКАЦИИ
Декларацию соответствия можно скачать на сайте: www.briko.com. 




